&

3M™ Casticovy respirator

3M™ Masca de protectie

3M™ Respirator za ¢estice

impotriva particulelor

GD

3M™ Respirator za delce

3M™ Partikiil Maskesi

3M™ Tonymacka

a unbTpylowan AnA sawnTsl oT - (K2

3M™pipp7n nme asposonen

IG3)

™ .
3M™ Tolmurespiraator pecnipatop

w

3M™ Dalinu respirators

@

3M™ Respiratorius nuo daleliy,

www.3M.EU/Safety

G®E @D

These products meet the requirements of
EN149:2001+A1:2009, filtering facepiece respirators for
use against particles. They should be used to protect the
wearer from solid and non-volatile liquid particles only.
/\ Particular attention should be given to warning
statements where indicated.

/N\WARNINGS AND
LIMITATIONS

* Always be sure that the complete product is:

- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Worn during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.

* Proper selection, training, use and appropriate
maintenance are essential in order for the
product to help protect the wearer from certain
airborne contaminants. Failure to follow all
instructions on the use of these respiratory
protection products and/or failure to properly
wear the complete product during all periods of
exposure may adversely affect the wearer’s
health, lead to severe or life threatening illness
or permanent disability.

+ For suitability and proper use follow local
regulations and refer to all information supplied or
contact a safety professional or 3M

« Before use, the wearer must be trained in use of the
complete product in accordance with applicable
Health and Safety standards/guidance.

+ These products do not contain components made
from natural rubber latex.

+ These products do not protect against
gases/vapours.

+ Do not use in atmospheres containing less than
19.5% oxygen. (3M definition. Individual countries
may apply their own limits on oxygen deficiency.
Seek advice if in doubt).

+ Do not use for respiratory protection against
atmospheric contaminants/concentrations which are

I unknown orimmediately-dangerous to life and—

health (IDLH).

* Do not use with beards or other facial hair that
may inhibit contact between the face and the
product thus preventing a good seal.

+ Leave the contaminated area immediately if:

a) Breathing becomes difficult.

b) Dizziness or other distress occurs.

+ For single shift use or reusable devices: Discard
and replace the respirator if it becomes damaged,
breathing resistance becomes excessive or at the
end of the shift*.

*The 8833 is reusable. It can be used for more than
one shift. See Cleaning instructions.

+ Do not alter, modify, clean or repair this respirator.

+ Dispose in accordance with local regulations
+ In case of intended use in explosive atmospheres,
contact 3M Technical Service.

+ Before initial use, always check that the product is
within the stated shelf life (use by date).

FITTING INSTRUCTIONS

See Figure 1.

All respirator components should be inspected for
damage prior to each use.

1. Cup respirator in one hand with nosepiece at
fingertips, allow headbands to hang freely below hand.
2. Hold respirator under chin, with nosepiece up.

3. Locate the upper strap across the crown of the head
and the lower strap below the ears.

4. Straps must not be twisted.

5. Using both hands, mould noseclip to the shape of the
nose to ensure a close fit and good seal. Pinching the
noseclip using only one hand may result in less effective
respirator performance.

6. The seal of the respirator on the face should be
fit-checked before entering the workplace.

FIT CHECK

1. Cover the front of the respirator with both hands being
careful not to disturb the fit of the respirator.

2a) UNVALVED respirator - EXHALE sharply;

2b) VALVED respirator - INHALE sharply.

3. If air leaks around the nose, re-adjust the noseclip to
eliminate leakage. Repeat the above fit check.

4. If air leaks at the respirator edges, work the straps

| back along the sides of the head to eliminate leakage.
Repeat the above fit check.

If you CANNOT achieve a proper fit DO NOT enter the
hazardous area. See your supervisor. Users should be
fit tested in accordance with national requirements. For
information regarding fit testing procedures, please
contact 3M.

CLEANING INSTRUCTIONS

8833 only: If the respirator is to be used for more than
one shift the faceseallgasket must be cleaned at the end
of each shift using the 3M 105 Face Seal Cleaner. DO
NOT immerse product in water. Store cleaned respirator
in clean, airtight container.

STORAGE AND
TRANSPORTATION

Store in accordance with manufacturer’s instructions, see
packaging.

NOTE

Average conditions may exceed 25°C / 80% RH for
limited periods. They can reach an average of 38°C /
85% RH, provided that this is for no more than 3 months
in the shelf life of the product. When storing or
transporting this product use original packaging provided.
Do not store in direct sunlight.

MARKING

R =Reusable

NR = Non reusable (single shift use only)

D = Meets the clogging requirements
J End of Shelf Life Date format: YYYY/MM/DD
| Temperature Range

A \aximum Relative Humidity
APPROVALS

These products meet the requirements of the European
Community Directive 89/686/EEC (Personal Protective
Equipment Directive) and are thus CE marked.
Certification under Article 10, EC Type-Examination, has
been issued for these products by INSPEC International
Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater

—Manchester M6 6Ad;-UK (Notified Body-rumber 0194)-

Certification under Article 11, EC quality control, has
been issued by BSI Product Services (Notified Body
number 0086).

®ECD

Ces produits répondent aux exigences de la norme
EN149:2001+A1:2009, demi-masques filtrants contre
les particules. lls peuvent étre utilisés comme
protection contre des aérosols solides et liquides
non-volatils.

/\ Une attention particuliére doit étre portée aux
énoncés d'avertissements lorsqu'ils sont indiqués.

/\ AVERTISSEMENTS ET
LIMITES

+ Toujours s'assurer que le produit:

- Convient a I'application pour laquelle il est utilisé;
- Est correctement porté;

- Est porté pendant toute la durée d'exposition au
risque;

- Est changé des que nécessaire.

+ Un choix correct, une formation, une utilisation
et une maintenance appropriées sont
essentiels pour que le produit puisse protéger
I'utilisateur contre certains contaminants
atmosphériques. Le non-respect de toutes les
instructions relatives a I'utilisation de ces
produits et/ou le non-respect du port correct
de cet appareil pendant toute la période
d'exposition peut nuire & la sante de
I'utilisateur et provoquer une maladie grave ou
une invalidité permanente.

+ Pour une utilisation adéquate et acceptable, se
réferer aux recommandations locales en vigueur et
aux informations fournies. Pour plus d'information,
contacter un professionnel de la sécurité ou votre
représentant 3M.

+ L'utilisateur devra avoir recu une formation
préalable a la bonne utilisation du produit en
accord avec les exigences essentielles de santé et
de sécurité en vigueur.

+ Ce produit ne contient pas de composant a base
de caoutchouc naturel (latex).

+ Ce produit ne protége pas le porteur contre les
?‘az ou les vapeurs.

e pas utiliser dans les atmosphéres contenant
moins de 19,5 % d' oxy?ene (définition 3M.
Chaque pays peut appliquer ses propres limites en

—— matiere d'insuffisance enoxygene-En cas de—

doute, demandez conseil).

+ Ne pas utiliser comme protection respiratoire
lorsque la concentration en contaminants est
inconnue ou présente un danger immédiat pour la
vie ou la santé.

* A ne pas utiliser si vous portez une barbe ou
toute autre pilosité faciale qui pourrait
empécher un contact parfait entre le visage et
le bord du masque.

+ Quitter immédiatement la zone contaminée si :

a) La respiration devient difficile.

b) Des vertiges ou d'autres troubles apparaissent.

+ Pour les produits & usage unique ou réutilisables:
disposer et remplacer la protection respiratoire
lorsqu'elle est endommagée, lorsque la résistance
respiratoire devient trop importante ou a la fin d'un
poste de travail*,

*L98833 est réutilisable et peut étre utilisé pour
plus qu'une journée de travail. Voir les instructions
de nettoyage.

+ Ne pas altérer, modifier, nettoyer ou réparer ce
masque

+ Mettre au rebut conformément aux réglementa-
tions locales en vigueur

+ Dans le cas d'une utilisation en atmosphere
explosible, contacter 3M.

+ Avant d'utiliser le produit pour la premiére fois,
s'assurer que la date de validité n'est pas
dépassée (date limite d'utilisation).

INSTRUCTIONS DE MISE EN
PLACE

Voir Tableau 1.

Chaque masque de protection respiratoire doit étre
inspecté pour tout dommage avant chaque utilisation.
1. Tenir le masque respiratoire dans une main, la
barrette nasale vers le bout des doigts, en laissant
pendre les élastiques.

2. Positionner le masque respiratoire sous le menton, la
barrette nasale orientee vers le haut.

3. Placer I'élastique inférieur au-dessous des oreilles et
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I'élastique supérieur sur le sommet de la téte.

4. Les elastiques ne doivent pas étre enroulés sur
eux-méme.

5. Adapter la barrette nasale & la forme du nez avec les
deux mains. Il est important de réaliser cette opération
al'aide des deux malns fPour assurer une parfaite
étanchéité et obtenir I'efficacité attendue.

6. L'étanchéité du masque au visage devra étre vérifiée
avant d'entrer dans la zone de travail.

VERIFICATION DE
L’AJUSTEMENT

1. Placer les deux mains en coquille sur le masque
sans le déplacer.

2. a; Masque sans soupape - EXPIRER trés fortement;
2. b) Masque avec soupape - INSPIRER trés fortement.
3. Si de air fuit sur les contours du nez, réajuster la
barrette nasale pour éliminer les fuites. Refaire un test
d'étanchéité.

4. Si de l'air fuit sur le pourtour du masque, ramener les
élastiques vers l'arriére. Refaire un test d'étanchéité.

Si vous NE POUVEZ PAS ajuster correctement
votre masque, NE PENETREZ PAS la zone
contaminée. Consulter votre responsable. L'utilisateur
doit réaliser un test d'étanchéité en accord avec les
recommandations locales en vigueur. Pour des
informations concernant les procédures de vérification
de I'étanchéité, merci de contacter 3M.

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE
8833 Seulement: Sile masque respiratoire doit étre
?orte pour plus d'une journée de travail, le joint

cialld'étanchéité doit étre nettoyé a la 'fin de chaque
poste de travail, utilisant une lingette nettoyante 3M
105. NE PAS |mmergerle produit dans I'eau. Stocker
les masques respiratoires nettoyés dans un contenant
propre et sec.

STOCKAGE ET TRANSPORT

Stocker suivant les instructions mentionnées par le
fabricant. Se reporter a I'emballage.

REMARQUE
Les conditions moyennes de température et dhumidite
ne doivent pas dépasser 25°C / 80% HR (Humidité

" Relative) au-dela de courtes périodes. Elles peuvent
atteindre 38°C / 85% HR pourvu que cela ne dépasse
pas 3 mois Fendant la période de stockage. Stocker et
transporter le produit dans son emballa?e d'origine
folljrn|| Ne pas stocker directement a la lumiére du
solei

MARQUAGE

R = Réutilisable

NR = Non Réutilisable (un poste de travail seulement)
D= Passe le test de colmatage

J  Finde la durée de vie Format de la date:
AAAAIMMAJ

| Intervalle de températures
T Humidité relative maximale

HOMOLOGATIONS

Ces produits répondent aux exigences de la Directive
Européenne 89/686/CEE (Equement de Protection
Individuelle) et sont donc marqués CE.

La certification selon larticle 10, certificat d'examen CE
de type, a été délivrée pour ces produns par INSPEC
International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
0G1rg‘a‘ter Manchester M6 6AJ, UK (Organisme Notifié

La certification selon I'article 11, contréle qualité CE, a
été délivré pour ces produits par BSI Product Services
(Organisme Notifié 0086).
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Dieses Produkt erfilllt die Anforderungen der
EN149:2001 + A1:2009, filtrierende Halbmasken zum
Gebrauch gegen Partikel. Sie sollten ausschlieRlich zum
Schutz des Anwenders vor festen und nicht fliichtigen
flissigen Partikeln verwendet werden.

/\Bitte beachten Sie alle Warnhinweise. Diese sind
durch Warndreiecke im Text gekennzeichnet.

/\WARNUNGEN UND
EINSCHRANKUNGEN

« Vergewissern Sie sich immer, dass das gesamte
Produkt:

- geeignet ist fiir die Anwendung;

- richtig passt;

- wahrend des gesamten Aufenthalts im gefahrdeten
~ Bereich getragen wird;

- ersetzt wird, wenn notwendig.

* Richtige Auswahl, Schulung, Anwendung und
Wartung sind die Voraussetzung dafiir, dass das
Produkt hilft, den Anwender vor Schadstoffen in
der Luft zu schiitzen. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen und Warnhinweise sowie die
unsachgemaRe Verwendung dieses Produktes
kénnen zu ernsthaften oder lebensgefahrlichen
Erkrankungen oder dauerhaften Schaden
fiihren. Das Atemschutzgerat muss wéahrend der
gesamten Aufenthaltsdauer im
schadstoffbelasteten Bereich getragen werden.

+ Bei Fragen bez(iglich des korrekten Einsatzes
befolgen Sie die nationalen Bestimmungen oder
wenden Sie sich an Ihre Sicherheitsfachkraft oder
an die Abteilung Arbeits- und Personenschutz Ihrer
lokalen 3M Niederlassung

+ Vor Gebrauch muss der Anwender im richtigen
Umgang mit dem Produkt nach den nationalen
Regelungen geschult werden.

+ Das vorliegende Produkt enthélt keine
Komponenten aus Latex.

+ Diese Produkte schiitzen nicht vor Gasen und
Dampfen

+ Die Schutzausrtistung darf nicht bei einem
Sauerstoffgehalt von weniger als 17% eingesetzt
werden (19,5 Vol.% - 3M-Empfehlung, bitte achten
Sie auf nationale Vorgaben).

+ Verwenden Sie das Produkt nicht gegen
unbekannte Gefahrstoffe oder in Konzentrationen,
die eine unmittelbare Gefahr fiir Leben und
Gesundheit darstellen.

* Gesichtshaare im Bereich des Dichtrandes
verhindern einen korrekten Sitz der Maske.

+ Verlassen Sie den schadstoffbelasteten Bereich
sofort, wenn:

a) Das Atmen schwierig wird.

b) Benommenheit, Schwindel oder andere
Beschwerden eintreten.

+ Fiir eine Schicht verwendbar oder
wiederverwendbar: Ersetzen Sie die Maske, wenn
sie beschadigt wird, der Atemwiderstand ansteigt
oder am Ende der Schicht*.

*Die 8833 ist widerverwendbar und darf langer als
eine Schicht verwendet werden. Siehe

— Reinigungsanleitung —

« Die Atemschutzmaske darf nicht veranderi
modifiziert, gereinigt oder repariert werden.

+ Nach lokalen Vorschriften entsorgen

+ Zum Einsatz in explosionsfahiger Atmosphare,
fragen Sie 3M

+ Uberpriifen Sie vor Gebrauch, ob das Produkt noch
innerhalb der zulassigen Lagerdauer st (use by
date).

AUFSETZANLEITUNG

Siehe Abbildung 1.

Alle Maskenteile sollten vor jedem Gebrauch auf
Beschadigungen kontrolliert werden

1. Halten Sie die Maskenschale in einer Hand, mit dem
Nasenbiigel an den Fingerspitzen, die Kopfbander
héngen nun unter der Hand.

2. Setzen Sie die Maske unter dem Kinn an, den
Nasenbiigel nach oben

3. Ziehen Sie das obere Band auf den Hinterkopf, das
untere bis unter die Ohren.

4. Die Bander diirfen nicht verdreht sein.

5. Passen Sie den Nasenbigel mit beiden Handen Ihrer
Nasenform an, um einen guten Dichtsitz zu erreichen.
Wird der Nasenbtigel nur mit einer Hand angedriickt, so
kann sich eine Falte bilden, die den Dichtsitz
verschlechtert.

6. Der Dichtsitz der Maske im Gesicht sollte vor Betreten
des Arbeitsplatzes iiberpriift werden.

DICHTSITZKONTROLLE

1. Bedecken Sie den Maskenkarper vorsichtig mit beiden
Handen, ohne dass er dabei verrutscht.

2a) Maske ohne Ventil - scharf ausatmen

2b) Maske mit Ventil - scharf einatmen

3. Bei einer Leckage im Nasenbereich, passen Sie den
Nasenbiigel neu an und wiederholen Sie die oben
angegebene Dichtsitzkontrolle

4. Bei einer Leckage am Maskenrand tiberpriifen Sie den
Sitz der Bénder am Kopf, bis die Leckage beseitigt ist.
Wiederholen Sie die Dichtsitzkontrolle.

Betreten Sie den Gefahrenbereich NICHT, wenn Sie
KEINEN ordnungsgemaBen Sitz erreichen kdnnen.
Informieren Sie Ihren Vorgesetzten.

REINIGUNG

8833 nur: Wenn die Maske langer als eine Schicht
verwendet werden soll, muss die Dichtlippe am Ende
jeder Schicht mit dem Reinigungstuch 3M 105 gereinigt
werden. Das Produkt darf nicht unter Wasset getaucht
werden. Bewahren Sie die gereinigte Maske in einem
sauberen, luftdichten Behéltnis auf.

LAGERUNG UND TRANSPORT

Entsprechend der Herstellerangabe lagern, siehe
Verpackung.

HINWEIS

Die durchschnittiichen Bedingungen kdnnen 25°C / 80%
(RH) filr kurze Zeit Gberschreiten. Sie kénnen
durchschnittlich 38°C / 85°% RH erreichen, wenn das
nicht mehr als 3 Monate der Lagerdauer ausmacht. Zum
Lagern und Transportieren des Produktes verwenden Sie
bitte die Originalverpackung Die Produkte diirfen keiner
direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt sein.

KENNZEICHNUNG

R = Re-usable - wieder verwendbar

NR = Non re-usable - nur fiir eine Schicht
D = Erfiillt die Anforderungen des
Dolomitstaub-Einspeichertests

«  Lagerfahig bis Datumsformat: JJJJMMTT
| Temperaturbereich
T Maximale relative Luftfeuchtigkeit

ZULASSUNGEN

Die vorliegenden Produkte erfiillen die Anforderungen
der EG-Richtlinie 89/686/EWG (PSA-Richtlinie) und sind
mit dem CE Zeichen gekennzeichnet.

Das Zertifikat nach Artikel 10, EG
Baumusterprifbescheinigung, wurde fiir diese Produkte
ausgestellt durch das INSPEC International Limited, 56
Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ,
UK (Priifstellennummer 0194).

Das Zertifikat nach Artikel 11, EG Qualitatskontrolle,
wurde ausgestellt von BSI Product Services
(Priifstellennummer 0086)
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Questi prodotti soddisfano i requisiti della
EN149:2001+A1:2009, respiratori a facciale filtrante
contro le polveri. Devono essere utilizzati per proteggere
[utilizzatore esclusivamente contro particolato solido e
liquido non volatile.

/\ Porre particolare attenzione alle frasi di
avvertimento dove indicate.

/\ AVWERTENZE E
LIMITAZIONI

+ Assicurarsi sempre che il prodotto completo sia:

- Adatto all'applicazione

- Indossato correttamente

- Indossato per tutto il periodo di esposizione

- Sostituito quando necessario.

+ Una giusta selezione, formazione all'uso ed una
adeguata manutenzione sono essenziali per
offrire a chi indossa il prodotto una protezione
da alcuni contaminanti aerodispersi.
L'inosservanza delle istruzioni qui riportate
sull'uso di questi dispositivi per la protezione
delle vie respiratorie efo il mancato
indossamento per tutto il periodo di
esposizione, puo arrecare danni alla salute,
invalidita gravi anche di carattere permanente.

+ Per 'adeguatezza e ['uso corretto seguire le
normative locali e riferirsi a tutte le informazioni
fornite. Per maggiori informazioni contattare una
persona esperta in materia di sicurezza sul lavoro o
un rappresentante 3M.

+ Prima dell'uso ['utilizzatore deve essere formato
all'utilizzo corretto del prodotto, in accordo con le
norme e le linee guida sulla salute e sicurezza in
vigore.

* In questi prodotti non sono presenti componenti
prodotti in lattice naturale.

* Questi prodotti non proteggono da gas e vapori.

+ Non utilizzare in atmosfere contenenti meno del
19.5% di ossigeno (definizione 3M. | limii

riguardanti la presenza di ossigeno possono variare

ione anazione. In-caso di dubbi, chiedere-
informazioni in merito).

+ Non usare per la protezione delle vie respiratorie
contro contaminanti atmosferici/concentrazioni che
sono sconosciuti 0 immediatamente pericolosi per
la vita e la salute (IDLH).

*Non usare con barba, basette o baffi che
potrebbero impedire una buona tenuta del
respiratore sul volto.

+ Abbandonare immediatamente I'area contaminata
se:

a) La respirazione diventa difficoltosa.

b) Compaiono vertigini o altri malesseri.

+ Per dispositivi monouso o riutilizzabili: sostituire il
respiratore qualora risultasse danneggiato, la
respirazione diventasse difficoltosa o al termine del
turno di lavoro*,

* Il respiratore 8833 & riutilizzabile e puo essere
impiegato per pill turni di lavoro. Leggere le
istruzioni per la pulizia.

+ Non alterare, modificare, pulire o riparare questo
respiratore.

+ Smaltire in conformita con le normative locali

+ In caso sia necessario ['uso in atmosfera esplosiva,
contattare 3M.

+ Prima dell'utilizzo, verificare sempre che il prodotto
non sia scaduto.

ISTRUZIONI PER

L'INDOSSAMENTO

Vedere Figura 1.
Prima di ogni utilizzo controllare il respiratore in ogni sua
parte per assicurarsi che non ci siano danni.
1. Reggere il respiratore con lo stringinaso verso le dita,
lasciando gli elastici liberi sotto la mano.
2. Posizionare il lembo inferiore sotto il mento con lo
stringinaso rivolto verso ['alto.
3. Posizionate ['elastico superiore sulla parte superiore
della testa e l'elastico inferiore sotto le orecchie.
4. Gli elastici non devono essere attorcigliati.
5. Con entrambe le mani modellare lo stringinaso
secondo la forma del setto nasale per assicurare un
corretto indossamento ed una buona tenuta. Modellare
lo stringinaso con una sola mano pué provocare una
perdita di efficienza del respiratore.

. La tenuta del respiratore sul volto deve essere
verificata prima di entrare nell'area di lavoro.

VERIFICA DELLA TENUTA

1. Coprire la parte frontale del respiratore con entrambe
le mani assicurandosi di non compromettere la tenuta sul
volto.

2a) Respiratori SENZA VALVOLA - ESPIRARE
rapidamel

2b) Resplraton CON VALVOLA - INSPIRARE
rapidamente.

3. Se si awvertono perdite di aria intomno al naso,
riposizionare lo stringinaso per eliminare la perdita.
Ripetere la prova di tenuta come sopra.

4. Se |'aria esce dai bordi del respiratore, aggiustare gli
elastici sui lati e sulla testa per eliminare la perdita.
Ripetere la prova di tenuta come sopra.

Nel caso in cui NON sia possibile ottenere una tenuta
perfetta, NON entrare nell'area contaminata. Chiedete
al vostro supervisore. La tenuta al volto del respiratore
dovrebbe essere verificata secondo la legislazione
nazionale vigente, se esistente. Per informazioni
riguardanti la prova di tenuta potete contattare 3M.

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA

Solo per mod. 8833: Se il respiratore ¢ utilizzato per piu
turni di lavoro, pulire il bordo di tenuta interno alla fine di
ogni turno utilizzando le salviettine detergenti 3M 105.
NON immergere il prodotto in acqua. Alla fine della
pulizia, riporre il respiratore in un contenitore sigillato e
pulito.

CONSERVAZIONE E
TRASPORTO

Conservare conformemente alle istruzioni fornite dal
fabbricante. Vedere la confezione.

NOTA

Le condizioni medie possono superare i 25°C / 80% RH
per periodi limitati. Queste possono raggiungere una
media di 38°C / 85% RH, per un periodo non superiore
ad un totale di 3 mesi nella vita utile del prodotto. Usare
Iimballo originale per conservare e trasportare questo
prodotto. Non conservare alla luce diretta del sole.

| _MARCATURE

R = Riutilizzabile
NR = Non riutilizzabile (solo per un turno di lavoro)
D = Soddisfa i requisiti per la prova di intasamento

o Datadi scadenza Formato data: AMMAIMMIGG
{  Intervallo di temperatura
™ \assima Umidita Relativa

APPROVAZIONI

Questi prodotti soddisfano i requisiti di sicurezza della
Direttiva Europea 89/686/EEC (Direttiva Dispositivi di
Protezione Individuale) e per questo riportano la
marcatura CE.

Certificazione ai sensi dell‘Articolo 10, certificazione CE
di tipo, rilasciata per questo prodotto da INSPEC
International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Organismo Notificato
numero 0194

Certificazione secondo ['Articolo 11, controllo di qualita
CE, rilasciata dal BSI Product Services (Organismo
Notificato numero 0086).

®

Estos productos cumplen los requisitos de la norma
EN149:2001+A1:2009, mascarillas autofiltrantes para
particulas. Este producto ofrece proteccion frente a
particulas slidas y liquidas no volatiles.

/\ Preste especial atencion a las advertencias.

/\ ADVERTENCIAS Y
LIMITACIONES DE USO

+ Asegrese siempre de que el producto:

-Es adecuado para el trabajo.

-Se ajusta correctamente.

-Se lleva puesto durante toda la exposicion.

-Se cambia cuando es necesario.

* Una adecuada seleccion y formacion en el
correcto uso y mantenimiento de los equipos
son esenciales para proteger al trabajador. No
seguir estas instrucciones de uso o no llevar el
equipo puesto durante todo el tiempo que dura
la exposicion, puede tener efectos adversos
sobre la salud del usuario y puede derivar en
enfermedad grave o incapacidad permanente.

T + Para-un correeto uso, siga-a legistacion locaty—

refiérase a la informacion suministrada. Si necesita
mas informacion, consulte con su Técnico en
Prevencion o contacte con 3M.

+ Antes del uso, el usuario debe haber sido
entrenado en el correcto uso del equipo, de
acuerdo con su programa de Seguridad e Higiene.

+ Este producto no contiene componentes fabricados
en latex de caucho natural.

+ Este producto no ofrece proteccion frente a gases y
vapores.

+ No utilice en atmdsferas que contengan menos del
19.5% de oxigeno (definicion de 3M; cada pais
puede aplicar sus propios limites de deficiencia de
oxigeno. Constltenos en caso de duda).

+ No utilice como proteccion respiratoria frente a
contaminantes o concentraciones de contaminantes
desconocidos o en concentraciones
inmediatamente peligrosas para la salud o la vida
(IDLH).

*No utilice este equipo si tiene barba u otro tipo
de vello facial que pueda impedir el contacto
entre el rostro y el borde de la mascara y, por
tanto, un correcto sellado facial.

+ Abandone inmediatamente el &rea contaminada si:

a) La respiracion se hace dificil.

b) Sufre mareos o molestias.

+ Para mascarillas de un solo uso 0 mascarillas
reutilizables: Deseche y cambie la mascarilla si se
dafia, si la respiracion se hace dificil o al final del
turno®.

*La mascarilla 8833 es reutilizable y puede limpiarse
y utilizarse durante més de un turno. Lea las
instrucciones de limpieza.

+ No altere, modifique, limpie o repare este producto.

+ Desechar de conformidad con la normativa local

+ En caso de uso en atmésferas explosivas, contacte
previamente con 3M.

+ Compruebe siempre que el producto esta dentro de
su periodo de uso y que no se ha superado su
fecha de caducidad.

INSTRUCCIONES DE AJUSTE

Vea la Fig 1.

Antes de cada uso, inspeccione todos los componentes
de la mascarilla en busca de posibles dafios.

1. Coloque la mascarilla en la palma de la mano, con el
clip nasal hacia los dedos. Deje que las bandas cuelguen
libremente.

2. Coloque la parte inferior de la mascarilla por debajo de
la barbilla, con el clip nasal sobre la nariz.

3. Coloque la banda superior en la coronilla y banda
inferior por debajo de las orejas.

4. La bandas no deben quedar retorcidas.

5. Utilizando las dos manos, moldee el clip nasal para
que se ajuste la parte inferior de la nariz de forma que se
consiga un buen sellado. No moldee el clip nasal con
una sola mano, ya que podria resultar un ajuste menos
efectivo.

6. Compruebe el ajuste facial antes de entrar en el lugar
de trabajo.

COMPROBACION DEL AJUSTE

1. Cubra la parte frontal de la mascarilla con ambas
manos, cuidando de no modificar la posicion de la
misma. )

2a) Mascarilla SIN VALVULA - EXHALE con fuerza;
2b) Mascarilla CON VALVULA - INHALE con fuerza.
3. Sinota fugas de aire alrededor de la nariz, reajuste el
clip nasal para eliminar las fugas. Repita la
comprobacion del ajuste.

4. Si nota fugas de aire en los bordes de la mascarilla,
modifique la posicion de las bandas de ajuste para
eliminar las fugas. Repita la comprobacion de ajuste.
Si NO puede conseguir un ajuste adecuado, NO
entre en zonas contaminadas. Contacte con su
supervisor. En algunos paises, es obligatorio realizar
pruebas de ajuste ("Fit-test"). Si necesita informacion
sobre estas pruebas de ajuste, contacte con 3M.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA

Solo 8833: Si la mascarilla se va a utilizar durante mas
de un turno, limpie el anillo de sellado facial al final de
cada turno con una toallita 3M 105. NO sumerja el

" producto en agua. Guarde la mascarilla limpiaenun~—
contenedor o bolsa limpio y bien cerrado.

ALMACENAMIENTO Y
TRANSPORTE

Almacene segun las indicaciones del fabricante.
Consulte el embalaje.

NOTA

Las condiciones de almacenamiento pueden superar
una media de 25°C / 80% RH durante periodos limitados
de tiempo. Se puede alcanzar una media de 38°C / 85%
RH, siempre que esto no suceda durante més de tres
meses del periodo de vida Util del producto. Utilice el
embalaje original para transportar o almacenar el
producto. No almacene con exposicion a luz solar
directa.

MARCADO

R = Reutilizable

NR = No reutilizable (utilizar un solo turno de trabajo)
D = Cumple el ensayo de obstruccion (Dolomita)

J Caducidad Formato de fecha: AAAAIMM/DD
| Rango de temperatura
™ Humedad relativa maxima

APROBACIONES

Estos productos cumplen los requisitos de la Directiva

Europea 89/686/EEC (en Espania, R. D. 1407/1992)

sobre equipos de proteccion individual y tienen marcado
E.

La certificacion para estos productos segun el articulo
10, examen CE de tipo, ha sido emitida por INSPEC
International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, Gran Bretafia (Organismo
Notificado nimero 0194).

La certificacion de estos productos bajo el articulo 11,
control de calidad CE, ha sido emitida por BSI Product
Services (Organismo Notificado nimero 0086).

@ E®

Deze producten voldoen aan de eisen van de
EN149:2001+A1:2009, filtrerende gelaatsstukken voor
~gebruik tegen deeltjes: Deze moeten alleen gebruikt
worden om de drager te beschermen tegen deeltjes en

niet viuchtige vioeibare deeltjes.
/\ Speciale aandacht moet worden besteed aan de
waarschuwingen.

/N\ WAARSCHUWINGEN EN

BEPERKINGEN

+ Zorg altijd dat het complete product:

- Geschikt is voor de toepassing;
- Goed aansluit;

- Gedragen wordt gedurende de volledige
blootstellingstijd;

- Vlervangen wordt, indien nodig.

+ Een correcte selectie, opleiding, gebruik en het
juiste onderhoud van het product zijn essentieel
om de gebruiker te helpen beschermen tegen
sommige verontreinigingen. Het niet opvolgen
van alle instructies en waarschuwingen voor het
gebruik van deze ademhalingsbhescherming
enlof het nalaten dit masker te allen tijde bij
blootstelling te dragen, kan nadelige gevolgen
hebben voor de gezondheid van de drager of
leiden tot ernstige levensbedreigende ziekten of
invaliditeit.

+ Voor geschikt en correct gebruik, volg de lokale
voorschriften en refereer aan de bijgesloten
informatie. Vioor meer informatie, neem contact op
met een 3M vertegenwoordiger.

+ De drager dient voor gebruik te worden getraind in
het gebruik van het volledige product in
overeenstemming met de geldende veiligheids-
voorschriften.

+ Deze producten bevatten geen componenten
vervaardigd uit natuurrubber.

+ Deze producten beschermen niet tegen gassen en
dampen

+ Nooit gebruiken wanneer het zuurstofgehalte in de
lucht lager is dan 19,5%. (Voorschrift van 3M.
Individuele landen kunnen eigen limietwaarden voor
zuurstoftekort toepassen. Vraag in geval van twijfel
om advies).

+ Niet gebruiken bij verontreinigingen en
concentraties in de omgeving, die onbekend zijn en
onmiddellijk gevaar kunnen opleveren voor de

— gezondh

J Ultslultend geschlkt voor personeel zonder
baard. Baardharen onder de afdichting
verminderen de afdichting/bescherming.

+ Vlerlaat de verontreinigde zone onmiddelljk
wanneer:

a) Ademhalen moeilijk wordt.

b) Misselijkheid of ander ongemak optreedt.

+ Uitrustingen voor gebruik tijdens één shift of
herbruikbare uitrustingen: Gooi het masker weg en
vervang het als het beschadigd is, de
ademweerstand te hoog wordt of aan het eind van
de shift*.

*De 8833 is herbruikbaar, kan gereinigd worden en
kan tijidens meer dan één shift worden gebruikt. Zie
reinigingsinstructies.

+ Dit masker niet veranderen, wijzigen, reinigen of
repareren.

+ Afvalverwerking in overeenkomst met plaatselijke
voorschriften

+ Bij gebruik in ontvlambare of explosieve omgeving
dient u eerst contact op te nemen met 3M

+ Check voor het eerste gebruik of de bewaartermijn
nietis overschreden.

OPZETINSTRUCTIES

Zie afbeelding 1.

Viéor elk gebruik moeten alle maskeronderdelen worden
gecontroleerd op schade.

1. Houd het masker in een hand met het neusstuk bij de
vingertoppen zodat de hoofdbanden vrij onder uw hand
hangen.

2. Houd het masker onder uw kin met het neusstuk naar
boven gericht.

3. Plaats de bovenste band over het hoofd en de
onderste band onder de oren.

4. De banden mogen niet gedraaid zijn.

5. Druk met beide handen de neusbeugel aan naar de
vorm van de neus. Aandrukken met één hand kan
resulteren in een onvoldoende aansluiting bij de neus en
een minder effectieve maskerwerking.

6. Controleer de randafsluiting van het masker voordat u
de werkruimte betreedt.

AFDICHTINGSTEST

1. Bedek de voorkant van het masker met beide handen.
~Zorg ervoor dat het masker niet verschuiff.

2a) Masker ZONDER uitademventiel - Adem krachtig UIT

2b) Masker MET uitademventiel - Adem krachtig IN

3. Als er lucht ontsnapt bij de neus, dient u de

neusbeugel opnieuw aan te drukken en de test te

herhalen.

4. Als er lucht aan de zijkanten ontsnapt, dient u de

banden opnieuw te positioneren en daarna de test te

herhalen.

Als u er NIET in slaagt om het masker goed aan te

trekken, ga dan NIET de gevaarlijke ruimte binnen.

Neem contact op met uw leidinggevende wanneer u niet

de juiste pasvorm krijgt. Bij gebruikers dient een

gelaatsafdichtingstest te worden uitgevoerd conform de

nationale vereisten. Neem contact op met 3M voor meer

informatie over gelaatsafdichtingstests.

REINIGINGSINSTRUCTIES

8833 alleen: Als het masker tjidens meer dan een shift
wordt gebruikt, moet de gelaatsafdichting/pakking aan
het eind van elke shift worden gereinigd met het 3M 105
reinigingsdoekje voor gelaatsafdichting. Dompel het
product NIET onder in water. Bewaar het gereinigde
masker in een schone, hermetisch gesloten container.

OPSLAG EN TRANSPORT

Opslag dient te gebeuren volgens de instructies van de
fabrikant (zie verpakking).

OPMERKING

Gemiddelde omstandigheden mogen 25°C/80% relatieve
vochtigheid overschrijden voor korte perioden. Ze mogen
een gemiddelde van 38°C/85% relatieve vochtigheid
bereiken, op voorwaarde dat dit niet langer duurt dan drie
maanden. Bij opslag of transport dient dit product in de
originele verpakking verpakt te zijn. Niet opslaan in direct
zonlicht.

Figure 1./ Schéma 1./Abbildung 1./ Figura 1./ Figura 1./ Afbeelding 1./ Figur 1./ Figur 1./Figur 1./Kuva 1./
Figura 1./Eixéva 1./ Rys. 1./1. &bra./ Cislo 1./ Obrazok 1./ Slika 1./ .1 10/ Joonis 1./1. attéls/
1 pav./ Figura 1./ Puc. 1./ Mantotok 1./ Slika 1./ ®urypa 1./ Crtez 1./ Sekil 1./ Beineci 1./, 13,1

-— - — — -

MARKERING

R = herbruikbaar

NR = niet herbruikbaar (gebruik tijdens één shift)

D = voldoet aan de vereisten tegen het vollopen van het
filtermateriaal

J  Einde houdbaarheid Datumnotering:
YYYY/MM/DD

| Bewaartemperatuur
A Maximale relatieve luchtvochtigheid

KEURINGEN

Deze producten voldoen aan de eisen van de EG
Richtlijn 89/686/EEC (Persoonlijke Beschermings
Richtlijn) en zijn dus CE gemerkt.

Certificering onder Art. 10, EC Type-Examination, is
vrijgegeven voor deze producten door: INSPEC
International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Keuringsnummer
0194).

Certificering onder Art. 11, EC Kwaliteitscontrole, is
vrijgegeven door BSI Product Services (Keuringsnummer
0086).

&

Dessa produkter dverensstammer med kraven i
SS-EN149 +A1:2009, filtrerande halvmasker for
andningsskydd mot partiklar. Produkten ska endast
anvandas som skydd mot fasta och vétskeformiga
partiklar.

A\ Vamingsmeddelanden, dar sadana visas, ska
uppmérksammas noga.

A\ VARNINGAR OCH
BEGRANSNINGAR

+ Se till att produkten ar:

- Avpassad for anvandningen;

- Korrekt tillpassad;

-Anvand under hela exponeringstiden;
- Utbytt vid behov.

L + Korrekt val, utblldnlng, anvandning och lampligt

T intehar passerats, innamranvandning— ‘. -

_nstrukhoner se forpacknmgen

underhall & grundldggande for-att produkten-
ska skydda anvandaren fran luftburna
fororeningar. Underlatelse att folja alla
instruktioner for detta andningsskydd och/eller
underlatelse att béara produkten under hela
exponeringstiden kan allvarligt skada
anvandarens hélsa och leda till allvarlig eller
livshotande sjukdom eller permanenta skador.

+ For lamplighet och korrekt anvandning folj lokala
foreskrifter med hanvisning till medfoljande
information. Fér mer information kontakta en
sakerhetsansvarig eller 3M representant (se lokal
kontaktuppgifter).

+ Anvéndaren ska vara utbildad for anvandning av
produkten.

+ Dessa produkter innehaller inga komponenter
tillverkade av naturgummi.

+ Dessa produkter skyddar inte mot gaser och angor.

« Utrustningen far inte anvandas om syrehalten i
omgivande luft &r lagre an 19,5% (definition enl. 3M.
Enskilda lander kan tilimpa egna granser for
syrebrist. S6k information om du &r oséker).

+ Anvand inte som andningsskydd mot fororeningar
vars koncentration &r okanda eller klassas som
IDLH (omedelbar fara for liv och hélsa).

+ Fér inte anvandas om skagg eller annat
ansiktshar kan forhindra god kontakt mellan
ansikte och mask och darfor hindrar masken att
ge ett fullgott skydd.

+ Lamna omedelbart det fororenade omradet om:

a) Det blir svart att andas.

b) Yrsel eller andra obehag uppstar.

+ For skydd som anvénds under ett arbetspass eller
skydd for flergangsbruk : Kassera och ersétt
masken om den bilr skadad eller
andningsmotstandet blir for stort eller efter ett
arbetspass.*

* 8833 ar avsedd for flergangsbruk och kan
anvandas mer an ett arbetspass. Se instruktion for
rengoring.

+ Dessa andningsskydd ska inte férandras,
modifieras, rengdras eller lagas.

+ Bortskaffas i enlighet med lokala bestdmmelser.

+ Kontakta 3M om avsikten &r att anvanda masken i
explosiva miljer.

+ Se till att rekommenderad sista anvéndningsdag

TILLPASSNINGSINSTRUKTIONER

Se figur 1.

Innan anvandning ska hela masken inspekteras, sa det
inte finns nagra skador.

1. Placera masken i ena handen med nasbygeln vid
fingertopparna, lat huvudbanden hénga fritt under
handen.

2. Placera masken under hakan, med nasbygeln uppat.
3. Placera det 6vre bandet pa bakhuvudet och det undre
bandet under dronen.

4. Banden ska inte korsas.

5. Forma nasbygeln efter nasan - anvand bada
handerna. Om bygeln formas med en hand finns det risk
for lackage med samre prestanda som foljd.

6. Kontrollera att masken sitter téttslutande mot ansiktet
med l&ckagetest innan anvéndningen.

LACKAGETEST

1. Kupa bada hédnderna runt masken utan att &ndra dess
position.

2a) utan utandningsventil - andas ut kraftigt;

2b) med utandningsventil - tag ett snabbt och djupt
andetag.

3. Om Iackage upptécks runt ndsan, korrigera nasbygeln.
Upprepa lackagetest.

4. Om lackage upptacks runt maskens kant, korrigera
maskens position samt huvudbandet tills masken sitter
korrekt. Upprepa léckagetest.

Ga INTE in i det fororenade omradet om masken
INTE passar. Kontakta den skyddsansvariga om
problem uppstar. For information om lackagetester,
kontakta 3M.

RENGORNING

8833 endast: Om andningsskyddet anvands langre &n ett
arbetspass ska ansiktstatningen rengoras efter varje
avslutat arbetspass med rengéringsservetten 3M 105.
Produkten FAR EJ doppas i vatten. Forvara den
rengjorda masken i en ren, lufttat forpackning.

FORVARING OCH TRANSPORT

Férvaras i verensstammelse med tillverkarens

NOTERA

Genomsnittliga lagringsforhallanden kan éverskrida 25°C
180% RH under kortare perioder. De kan uppga till ett
snitt av 38°C / 85% RH, under maximalt 3 manader av
produktens totala lagringstid. Vid lagring eller transport
av denna produkt rekommenderar vi att
originalférpackningen anvands. Far inte forvaras i direkt
solsken.

MARKNING

R= Flergangsbruk

NR= inte for flergangsbruk, anvand endast ett arbetspass
D= uppfyller kraven om tilltappning

Rekommenderad sista dag att bérja anvanda
produkten. Datumformat: AAAAIMM/DD

| Lagringstemperatur
. \laximala relativa fuktighet

GODKANNANDEN

Dessa produkter uppfyller kraven i EU-direktivet
89/686/EEC (direktivet for personlig skyddsutrustning)
och &r dérfor CE-mérkta.

Denna produkt uppfyller de grundléggande
sakerhetskraven i artikel 10 och har undersckts av
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Anmélt organ
nummer 0194).

Denna produkt uppfyller de grundlaggande
sakerhetskraven i artikel 11 och har undersokis av BSI
Product Services (Anmélt organ nummer 0086).

Disse produkter lever op til kravene i EN
149:2001+A1:2009 filtrerende andedrastsvaern til brug
mod partikler. De skal kun anvendes til, at beskytte
brugeren imod indanding af faste- og ikke flygtige
vaeskeformige partikler

/\ Man ber vare szrlig opmarksom pé advarsler
hvor angivet.

A\ Advarsler og

begransninger
+ Serg altid for at produktet er:

T - egrettil anvendelsen; —— - -

- monteret korrekt;

- Baeres under hele eksponeringstiden;

- Udskiftes om ngdvendigt.

+ Korrekt udvalgelse, uddannelse, brug og
vedligeholdelse er afgerende for, om produktet
beskytter brugeren imod visse luftbarne
forurenende stoffer. Undlader man at falge alle
instruktioner om brugen af disse
andedraetsvarn ogleller undlades korrekt brug
af produktet i hele perioden af eksponering, kan
det skade brugerens helbred, fare til alvorlig og
livstruende sygdom eller varig invaliditet.

+ For egnethed og rigtig brug felg lokale regler og
referer til vedlagte information. For yderligere
information kontakt en 3M konsulent (lokale kontakt
detaljer).

+ For brug, skal brugeren vaere instrueret i den
korrekte anvendelse af dragten, i
overensstemmelse med geeldende sundheds- og
sikkerhedsregler.

+ Dette produkt indeholder ikke dele fremstillet af
naturgummi med latex.

+ Disse produkter beskytter ikke mod gasser/dampe.

+ Brug ikke udstyret pa steder hvor luften indeholder
mindre end 19,5% ilt (3M's definition. | nogen lande
geelder andre minimumsveerdier for iltindholdet.
Undersag dette i tvivistilfeelde).

+ Bar ikke bruges i omrader, hvor typen ogleller
koncentrationen af forureningen er ukendt.

* Brug ikke masken, hvis man har skag eller
skagstubbe, som kan nedsatte maskens
effektivitet, da der opstar utzthed mellem
maske og ansigt.

« Forlad straks det forurenede omrade, hvis:

a) Vejrtraekningen bliver vanskelig.

b) Der opstar svimmelhed eller andet ubehag.

+ For et enkelt arbejdsskifte eller masker der kan
genbruges: Kasser masken og tag en ny, hvis den
bliver beskadiget, bliver for vanskelig at traekke
vejret igennem samt efter et arbejdsskifte*.

*8833 kan renggres og genbruges fil mere end et
arbejdsskifte. Se instrukser for rengering.

+ Du ma ikke eendre, modificere, rengare eller
reparere denne maske.

+ Bortskaf i henhold til lokale bestemmelser.

+ Hvis det tilteenkes at benytte produktet i eksplosive
omgivelser, kontakt venligst 3M.

+ Far brug, check altid at produktet er indenfor sidste
ibrugtagningsdato.

VEJLEDNING | PATAGNING

Se Figur 1.

Alle masker skal inspiceres for skader far ibrugstagning.
1. Leeg masken i den ene hand med naesestykket ved
fingerspidserne, og lad stropperne heenge frit under
handen.

2. Seet masken under hagen med naesestykket opad.

3. Placer den overste strop pa den overste del af
baghovedet og den nederste strop i nakken, sa den er
under greme.

4. Stroppemne ma ikke veere snoede.

5. Form naeseklemmen med begge haender, sa den
passer til den nederste del af naesen og sidder teet. Hvis
man kun former naeseklemmen med een hand risikerer
man uteetheder og en veesentlig forringelse af
beskyttelsen.

6. Maskens teetning til ansigtet ber kontrolleres inden
man gar ind i et forurenet omrade.

LAKAGETEST

1. Tildaek masken med begge haender uden at eendre
maskens position pa ansigtet.

2a) Maske uden udandingsventil - UDAND kraftigt.

2b) Maske med udandingsventil - INDAND kraftigt.

3. Hvis man kan meerke uteetheder omkring naesen, sa
justér neeseklemmen igen. Gentag herefter
teethedspraven og gentag justeringen af naeseklemmen
indtil masken fales teet.

4. Hvis man kan maerke uteetheder langs maskekanten,
sa forseg at treekke stroppeme leengere tilbage pa
hovedet. Gentag herefter taethedspraven og gentag
justeringen af stropper indtil masken fales tast.

—Hvis udstyret IKKE-passer ordentligt, skal-du IKKE—
ga ind i et farligt omrade. Kontakt den
sikkerhedsansvarlige. For information omkring
procedurer for at teste en maskes teethed, kontakt 3M.

RENGORING

8833 kun: Hvis masken skal bruges ved mere end et
arbejdsskifte, skal ansigtstaetningen rengeres efter hvert
skifte, ved at bruge 3M 105 renseserviet. MA IKKE
nedseenkes i vand. Opbevares rengjort maske i en ren,
lufttaet beholder.

OPBEVARING OG TRANSPORT

Skal opbevares som angivet af fabrikanten, se
pakningen.

NB

De gennemsnitlige opbevaringsbetingelser kan tillades at
overstige 25° C/80 % relativ luftfugtighed i kortere tid. Op
til 38° C/85 % relativ luftfugtighed kan tillades, hvis det
ikke sker i lengere tid end sammenlagt 3 maneder
indenfor produktets lagerholdbarhed. Ved lagring eller
transport af dette produkt benyttes original emballage.
Opbevar ikke i direkte sollys.

MARKNING

R =Kan genbruges (Reusable)
NR = Kan IKKE genbruges (kun til et arbejdsskifte)
D = Overholder kravene vedr. tilstopning.

J  Sidste ibrugtagningsdato Dato skrives:
YYYY/MM/DD

ﬂ Opbevaringstemperatur
T Maksimal fugtighed ved opbevaring

GODKENDELSER

Disse produkter opfylder de grundieeggende
sikkerhedskrav i EU-direktivet 89/686/E@S og er CE-
meerket i henhold hertil

Certificeret under artikel 10, EC type-eksamination. Dette
er udfert af INSPEC International Limited, 56 Leslie
Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(bemyndiget organ 0194).

Certificeret under artikel 11, EC kvalitetskontrol, er udfert
af: BSI Product Services (bemyndlget organ OC 0086).

Disse produktene mater kravene i EN
149:2001+A1:2009, filtrerende halvmaske mot partikler.
De skal kun brukes for & beskytte brukeren mot faste- og
ikke flyktige veeskeformige partikler.

A\ Ver spesielt oppmerksom pé advarsler hvor
disse forekommer.

/\ ADVARSLER 0G
BEGRENSNINGER

« Ve alltid sikker pa at produktet:

- er egnet for oppgaven

- er riktig tilpasset

- blir brukt i hele eksponeringstiden

- blir byttet ut nar det er nadvendig

* Riktig valg av utstyr og opplaring i bruk og
vedlikehold av produktet er viktig for & beskytte
brukeren mot forurensninger i luften. Hvis ikke
instruksjonene i bruksanvisningen folges
ogleller utstyret brukes feilaktig eller ikke
brukes under hele tiden brukeren er utstatt for
forurensningen, kan dette pavirke brukerens
helse, fare til livstruende sykdom eller varige
skader.

+ Falg lokale bestemmelser for riktig og sikker bruk,
og les gjennom all informasjon som falger
produktet. For ytterligere informasjon, kontakt
verneleder eller 3M.

+ Brukeren ma fa oppleering i riktig bruk og
vedlikehold av produktet.

+ Disse produktene inneholder ingen komponenter
laget av naturlig gummilateks.

+ Disse produktene beskytter ikke mot gasser og
damper.

+ M ikke benyttes i omrader som inneholder mindre
enn 19,5% oksygen (3M definisjon).

+ M ikke brukes til andedrettsbeskyttelse mot
ukjente forurensninger, ukjente konsentrasjoner
eller i omrader hvor det er umiddelbar fare for liv og
helse (IDLH).

+ Skjegg eller annet har som kommer mellom
masken og ansiktet vil medfare darlig tetning og
gi redusert beskyttelse.

+ Forlat det forurensede omradet umiddelbart hvis:

_a)Dufarpustevanskeligheter. .

b) Du merker svimmelhet eller ubehag.

+ For ett-skifts masker og masker som kan brukes ut
over ett skift: Masken skal byttes hvis den blir
adelagt eller det blir vanskelig & puste*.

* 8833 kan rengjares og benyttes i flere skift. Se
instruksjoner for rengjering.

+ lkke forsgk & endre, rengjere eller reparere dette
andedrettsvernet.

+ Avhendes i samsvar med lokale regler

+ Hvis dette produktet skal benyttes i et
eksplosjonsfarlig omrade, kontakt 3M.

+ Kontroller at produktet er innenfor utlgpsdatoen fer
det taes i bruk.

TILPASNINGSINSTRUKSJONER
Se figur. 1.

Kontroller masken for eventuelle skader far bruk.

1. Form masken i den ene handen med nesebaylen mot
fingertuppene og hodestroppene hengende pa
undersiden.

2. Legg masken mot haken med nesebgaylen opp.

3. Fest de vre stroppene rundt issen og de nedre
stroppene under grene.

4. Stroppene ma ikke vaere vridd.

5. Bruk begge hender for a forme nesebaylen rundt
neseryggen for a sikre god tilpasning og tetning.

6. Maskens tetning og tilpasning til ansiktet ma
kontrolleres fgr man gar inn i det forurensede omradet.

LEKKASJETEST

1. Dekk maskens forside med begge hender. Veer
forsiktig slik at maskens tilpasning fil ansiktet ikke endres.
2a) Maske uten utandingsventil - Pust KRAFTIG ut.

2b) Maske med utandingsventil - Trekk pusten dypt.

3. Hvis du oppdager lekkasje rundt nesen, juster
nesebaylen pa nytt og foreta ny lekkasjetest.

4. Hvis du oppdager lekkasje rundt maskekanten, juster
tilpasningen av masken og/eller stroppene og foreta ny
lekkasjetest.

Hvis du IKKE oppnar riktig tetning - IKKE ga inn i det
forurensende omradet. Kontakt verneleder. For
informasjon om lekkasjetesting, kontakt 3M.

RENGJQRING

8833 kun: Hvis masken skal brukes i mer enn ett skift,
" ma tetningsringen rengjares efter hvert skift med 105
rengjeringsserviett. Produktet ma ikke legges i vann.
Masken ma lagres i en ren, lufttett boks.

OPPBEVARING OG TRANSPORT

Oppbevares i henhold til produsentens instruksjoner, se
forpakningen.

MERK

Gjennomshittlige lagringsforhold kan overskride 25° C /
80% relativ luftfuktighet i kortere perioder. Produktene
kan na et giennomsnitt pa 38° C / 85% relativ
luftfuktighet gitt at dette ikke er mer enn 3 maneder av
produktenes lagringstid. Det anbefales & benytte
originalemballasje ved transport. lkke lagre produktet i
direkte sollys.

MERKING AV UTSTYRET

R =kan benyttes i flere skift.

NR = kan kun benyttes i ett skift.

D = testet og oppfyller kravene i "metningstest" mot
dolomittstev.

J  Siste bruksdato Datoformat: YYYY/MM/DD
| Temperaturomrade
A Maksimal relativ luftfuktighet

GODKJENNINGER

Disse produktene oppfyller kravene i det europeiske
direktivet 89/686/EEC (Personlig verneutstyr), og er
CE-merket.

Sertifisert under artikkel 10, EC type-eksaminasjon. Dette
er utfert av: INSPEC International Limited, 56 Leslie
Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Akkreditert Sertifiseringsinstitutt nr. 0194).

Sertifisert under artikkel 11, EC kvalitetskontroll, er utfart
av BSI Product Services (Akkreditert Sertifiseringsinstitutt
nr.0086).

3M United Kingdom PLC
3M Centre, Cain Road
Bracknell, RG12 8HT
0870 60 800 60

3M Italia S.p.A.

+39 02 70351

3M Ireland

The Iveagh Building, The Park
Carrickmines, Dublin 18

1800 320 500

28027 Madrid

3M South Africa
146a Kelvin Drive, Woodmead
Sandton 2128, Johannesburg
+27 11 806 2230

Industrieweg 24
+3171 5450365

3M France

Bd de I'Oise

95006 Cergy Pontoise Cedex
+33 130316161 +46 8 9221 00
3M (Schweiz) AG

3M (Denmark)
Eggstrasse 93, Postfach

Via N. Bobbio 21
20096 Pioltello (MI)

3M Espaia,S.A.
Juan Ignacio Luca de Tena, 19-25 3M Poland Sp. z 0.0.
+34 91 32162 81

3M Nederland B.V.
2382 NW Zoeterwoude
3M Svenska AB

Bollstanésvagen 3
191 89 Sollentuna

3M Hellas MEPE
Kneiaiag 20,

151 25, Mapouat, ABrva,
EMGda

+30 210 68 85 300

Aleja Katowicka 117, Kajetany
K/ Warszawy

05-830 Nadarzyn

+48 22 739 60 00

3M Hungaria Kft.
1138 Budapest
Vaci ut 140.

+36 12707713

3M Cesko, s.r.o.
V Parku 2343/24
148 00 Praha 4

+420 261 380 111

Hannemanns Alle'53

8803 Ruschlikon DK 2300 Kgbenhavn S 3M Slovensko s.r.o.
+411724 92 21 +45 43480100 Vajnorska 142

831 04 Bratislava
3M Belgium N.V./ S.A. 3M Norge AS +4212 49105 230

Hermeslaan 7

Avd. Verneprodukter

3M (East) AG

Podruznica v Ljubljani

Cesta v Gorice 8, SI-1000 Ljubljana
+386 12003 630

1831 Diegem Postboks 100, 2026 Skjetten
+3227225310 TIf: 06384

3M Deutschland GmbH Suomen 3M Oy
Carl-Schurz-Str. 1 PL 600 (Keilaranta 6)

41453 Neuss 02151 Espoo

+49 213114 26 04

p. +358 9525 21

3M n~ya e
91 n'TIn'n N1 2NN
46120 n'7xnin - 2042 TN

3M Osterreich GmbH 3M Portugal, Lda 5000 961 9 +972
Brunner Feldstralte 63 Rua do Conde de Redondo 98 .
2380 Perchtoldsdorf 1169-009 Lisboa 3M Eesti OU
+43 1 86686 0 +351 21 31345 00 Parnu mnt. 158
11317 Tallinn

- — - — — —

G

Tuotteet téyttavat standardin EN149:2001+A1:2009
vaatimukset, suodattavat puolinaamarit hiukkasia
vastaan. Naité suojaimia kéytetadn suojaamaan
kéyttajaa kiinteilta ja ei haihtuvilta nestemaisilté
hiukkasilta.
A\Kiinniti erityistd huomiota symbolilla
merkittyihin varoituksiin.

N\ VAROITUKSET JA
RAJOITUKSET

+ Varmista aina, etta tuote:

- Soveltuu kyseiseen tyotehtavéén;

- Asetetaan oikein;

- On kdytdssa koko tydjakson ajan;

- Vaihdetaan tarvittaessa uuteen.

+ Hengityksensuojaimen oikea valinta,
kayttokoulutus, kaytto ja asianmukainen
kunnossapito on valttimatonta kayttajan
suojaamiseksi tehokkaasti tietyilta iimassa
olevilta epapuhtauksilta. Jos naiden tuotteiden
kéytossa ei noudateta kaikkia ohjeita ja/tai
hengityksensuojainta ei kdyteta taydellisena ja
oikein koko sen ajan, jonka kayttaja altistuu
epdpuhtauksia siséltavalle ilmalle, seurauksena
voi olla kéyttdjan terveyden vaarantuminen,
pahimmassa tapauksessa vakava sairastuminen
tai pysyva vammautuminen.

+ Viarmista suojaimen sopivuus ja oikea kayttotapa
paikallisten méaéraysten ja suojaimen mukana
toimitettujen tietojen perusteella. Lisétietoja saat
tybsuojeluvastaavalta/Suomen 3M Oy:sta.

+ Ennen suojaimen kayttdonottoa, kayttajén on
saatava opastus suojaimen kayttdon voimassa
olevien tyoturvallisuusmaaraysten ja standardien
mukaisesti.

+ Némé tuotteet eivét siséllé luonnonkumilateksista
valmistettuja komponentteja.

+ Tama tuote ei suojaa kayttdjaé kaasuja, hoyryja
eika liuotinhdyryjé vastaan.

L + Ald kayta hengityksensuojaimia ymparistdissé,

joiden happipitoisuus on alle 19,5.% (3Min
maaritelma. Yksittéiset maat voivat soveltaa omia
happipitoisuuden raja-arvoja. Kysy tarvittaessa
lisatietoja).

+ Suojainta ei saa kéyttaa tilassa, jossa ilman
epapuhtaudet eivat tiedossa tai ne voivat aiheuttaa
valittémén hengenvaaran tai terveysriskin (IDLH).

+ Ald kayta hengityksensuojainta, mikéli sinulla
on parta tai muuta kasvoalueen karvoitusta, joka
saattaa heikentaa suojaimen tiiviytta ja siten
suojaustehoa.

+ Poistu valittomasti epapuhtauksia siséltavalta
alueelta, jos:

a) Hengityksesi vaikeutuu.

b) Tunnet huimausta, uupumusta yms.

+ Yhden vuoron tai kertakayttGisille suojaimille:
Hengityksensuojaimen kayttd on lopetettava ja
suojain vaihdettava uuteen, jos se vaurioituu,
hengitysvastus kasvaa liialliseksi, tai aina vuoron
paatteeksi*.

*8833 on uudelleenkaytettava ja sité voidaan kayttaa
useamman tydvuoron ajan. Katso puhdistusohjeet.

+ Suojainta ei saa muuttaa, puhdistaa tai korjata.

+ Havitettava paikallisten maérdysten mukaisesti.

+ Mikali aiot tydskennellé rajahdysalttiissa
tySymparistossa, ota yhteytta 3M:&én.

+ Ennen kayttdonottoa, varmista aina pakkauksesta
suojaimen voimassaoloaika.

KAYTTOOHJEET

Kis. kuva 1.

Kaikki hengityksensuojaimen osat tulee tarkastaa
vaurioiden varalta aina ennen kayttoa.

1. Ota suojain toiseen kéteen siten, etté nenakappale on
sormenpéissasi, ja anna nauhaston riippua vapaasti
kaden alapuolella.

2. Aseta suojain leuan alle nenakappale ylospéin.

3. Aseta ylempi nauha paélaen taakse ja alempi nauha
korvien alapuolelle.

4. Nauhat eivét saa kiertya.

5. Muotoile nen&kappale nenénvartta fiiviisti
myotéilevaksi kayttamalla kummankin kaden
sormenpéitd. ALA purista nendkappaletta pelkastaan
yhden kéden sormin, sillé se ei aina takaa yhta tehokasta
suojaa.

6. Ennen tydskentelyn aloittamista on aina tarkistettava,

— retté hengityksensuoyain on tiivist kasvoilta- ~ ——

SUOJAIMEN TIIVIYDEN
VARMISTAMINEN

1. Peita hengityksensuojaimen etuosa kummallakin
kédella varoen likuttamasta suojainta.

2a) Hengityssuojain iiman uloshengitysventili - hengita
voimakkaasti ulospéin.

2b) Hengityssuojain uloshengitysventtiilillé - hengita
voimakkaasti sisddnpdin.

3. Jos iimaa virtaa suojaimen reunan alta, sdada
nendkappaletta. Toista ylldoleva suojaimen tiiviyden
tarkistaminen.

4. Jos reunavuotoa havaitaan, korjaa suojaimen asentoa
kasvoilla jaftai kiristé nauhoja. Toista ylldoleva suojaimen
tiiviyden tarkistaminen.

Jos ET saa hengityksensuojainta tiiviiksi, ALA mene
vaaralliselle alueelle. Ota yhteys tydsuojelusta
vastaavaan henkiloon. Ennenkuin hengityksensuojainta
aletaan kayttad, kayttajan tulee saada opastusta sen
kéytosta. Lisatietoja tiiviystestin tekemisesta saat
tarvittaessa Suomen 3M Oy:sta.

PUHDISTUSOHJEET

8833 ainoastaan: Jos hengityksensuojainta kaytetaan
useamman vuoron ajan, kasvoja vasten oleva
reunusttiiviste on puhdistettava kunkin vuoron paatteeksi
3M 105 -suojainpyyhkeell. Suojainta EI SAA upottaa
veteen, Laita puhdistettu suojain puhtaaseen,
iImatiiviiseen pakkaukseen.

SAILYTYS ja KULJETUS

Suojaimet on varastoitava valmistajan ohjeiden
mukaisesti, ohjeet ulkopakkauksessa.

HUOMAA

Olosuhteet voivat tilapaisesti ylittéé keskiarvot
25°C/80%. (lampdtila/iman suhteellinen kosteus).
Keskiarvot voivat nousta lukemiin 38°C/85% edellyttéen,
eftei tuotetta varastoida naissé olosuhteissa yli 3
kuukautta. Alkuperaispakkaus soveltuu sucjaimen
varastointiin ja kuljetukseen. Ei saa varastoida
suorassa auringonpaisteessa.

MERKINNAT
=Uudelleenkaytettdva —— ——
NR=Kertakayttoinen (yhden tyévuoron)
D= Tayttaa dolomiittitestin vaatimukset
Varastointiaika péattyy Paivamaéra:
YYYY/MM/DD

| Varastotilan lsmpétila-alue
f Varastotilan suurin suhteellinen kosteus

HYVAKSYNNAT

Nama tuotteet téyttavét Euroopan yhteison direktiivin
89/6BB/ETY (henkilosuojaindirektiivi) vaatimukset ja
niissa on taman osoituksena CE-merkki.

Direktiivin artiklan 10 ETY-tyyppihyvaksynnan mukaisen
sertifioinnin on antanut INSPEC International Limited, 56
Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ,
UK (Notified Body number 0194).

Direktiivin artiklan 11 ETY-laadunvalvonnan mukaisen
sertifioinnin on antanut BSI (0086).

Estes produtos estdo em conformidade com os
requisitos da EN149:2001+A1:2009, respiradores de
pega facial auto-filtrante para utilizagdo contra particulas.
Deverdo ser utilizadas para protecgéo do utilizador
unicamente contra particulas solidas e liquidas nao
volateis.

/\ Preste especial atengéo as adverténcias.

A\ AVISOS E LIMITAGOES

+ Assegure-se sempre que o produto é:

- 0 indicado para o trabalho;

- se ajusta correctamente;

- utilizado durante todo o tempo de exposigéo;

- substituido sempre que necessario.

+ Selecgdo, treino, utilizagéo e manutengéo
adequada sao essenciais para proteger o
trabalhador. O ndo cumprimento de todas as
instrugdes sobre a utilizagao destes produtos
de protecgao respiratoria e/ou a néo utilizagao
do produto durante o tempo total de exposi¢ao
pode afectar negativamente a saude do
utilizador, podendo causar doengas letais ou
deficiéncia permanente.

+ Para instrugdes adequadas de uso, siga 0s
regulamentos-locais e toda-a informagdo indicada.

Para mais informago, contacte um profissional de

segurancalou a sua 3M Local.

+ Antes de usar, o utilizador devera ter treino de
produto de acordo com a aplicagéo das Normas de
Higiene e Seguranca.

+ Estes produtos ndo contém componentes feitos de
latex de borracha natural.

« Estes produtos ndo protegem contra gases/vapores

+ Néo utilizar em atmosferas com menos de 19,5%
de oxigénio (definicao da 3M. Cada pais pode
aplicar os seus proprios limites de deficiencia de
oxigénio. Informe-se se tiver dividas).

+ Nédo usar para proteccdo respiratéria contra
contaminagdes/concentragées atmosféricas
desconhecidas ou imediatamente perigosas para a
vida e satde (IDLH).

+ Nao deve ser usado por pessoas com barba ou
qualquer outro pelo facial que possa reduzir o
contacto entre a cara e o produto e como tal
impedir uma boa vedagao.

+ Abandonar de imediato a &rea contaminada se:

a) A respiracao se tornar dificil.

b) Sentir tonturas.

+ Para utilizar durante um Gnico turno ou aparelhos
re-utilizaveis: Descarte e substitua o respirador se
estiver danificado, se a resisténcia a respiragao for
excessiva ou no final do turno*.

*0 8833 ¢ reutilizavel e pode ser usado por mais do
que um turno. Ver instrugBes de limpeza.

+ Nao altere, modifique, limpe ou repare este
respirador.

+ Elimine de acordo com os regulamentos locais

+ Em caso de necessidade de utilizagao em
atmosferas explosivas, contacte a 3M.

+ Antes da primeira utilizagéo, verifique sempre que o
produto esta dentro da sua vida Uil (utilizar até).

INSTRUGOES DE AJUSTE

Verfigura 1.

Todos os componentes do respirador deverdo ser
inspeccionados antes de cada utilizagéo.

1. Respirador em concha numa méo e com a pega nasal
na ponta dos dedos, deixe as bandas de cabeca

+372 6 115900

penduradas debaixo da méo.

2. Segure o respirador debaixo do queixo, com a peca
nasal para cima.

3. Cologue o elastico superior sobre a coroa da cabega e
0 eléstico inferior debaixo das orelhas

4. Os elasticos ndo podem estar torcidos.

5. Usando as duas méos, molde o clip nasal ao nariz
assegurando um bom ajuste e selagem. Se ajustar o clip
nasal s6 com uma méo podera originar um desempenho
menos efectivo do respirador.

6. A selagem do respirador no rosto devera ser verificada
antes de entrar no ambiente de trabalho.

VERIFICAGAO DO AJUSTE

1. Cubra a frente do respirador com as duas méos com
cuidado para ndo afectar o ajuste do mesmo.

2a) Respirador sem valvula - EXPIRE bruscamente;

2b) Respirador com valvula - INSPIRE bruscamente;

3. Se 0 ar escapar a volta do nariz, re-ajuste o clip nasal
para elminar a fuga. Repita o teste.

4. Se o ar escapar pelas arestas do respirador, ajuste os
elasticos atras da cabega para eliminar a fuga. Repita o
teste.

Se o utilizador ndo conseguir realizar um ajuste
correcto, NAO devera entrar numa area de perigos.
Consulte o seu supervisor. Devem ser feitos teste de
ajuste nos utilizadores de acordo com os requisitos da
legislago nacional. Para informagao sobre os
procedimentos do teste de ajuste, contacte a 3M.

INSTRUGOES DE LIMPEZA

8833 apenas: Se o respirador for usado por mais do que
um tumo a selagem facial/junta tém que ser limpos no_
final de cada tumo com o pano de limpeza 3M 105. NAO
cologue o produto dentro de 4gua. Guarde o respirador
limpo num contentor selado e limpo.

ARMAZENAMENTO E
TRANSPORTE

Armazene de acordo com as instrugdes do fabricante,
ver embalagem.

“NOTA— — —

Condigdes médias podem exceder 25° C /80% HR por
periodos limitados. Podem atingir uma média de 38° C /
85% HR, desde que ndo seja por mais de 3 meses da
vida Util do produto. Quando armazenar ou transportar
este produto, utilizar a embalagem original do mesmo.
Néo armazenar junto de luz solar directa.

MARCACAO

R = Reutilizavel

NR = Nao reutilizavel (usar durante um Unico tumo)
D = Cumpre os requisitos de entupimento

J Fim de vida Uil Formato da Data: AAAAMM/DD
| Limites de temperatura
. Humidade relativa maxima

APROVAGOES

Estes produtos cumprem os requisitos da Directiva
89/686/CEE (Directiva de Equipamento de Proteccdo
Pessoal) da Comunidade Europeia, possuindo marcagéo
CE.

A Certificacdo segundo o Artigo 10, Exame Tipo EC, foi
emitida para estes produtos pela INSPEC International
Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6 AJ, UK (Organismo Notificado nimero
0194)

A Certificacdo segundo o Artigo 11, Controlo de
Qualidade EC, foi emitida para estes produtos pela BSI
Product Services (Notified Body number 0086)

Tampoiévia autd kaAdTrTouv Tig amaimaeig Tou EN
149:2001+A1:2009, yia xprian évavTi Twv aTayovidiwv.
Mpémel va ypnaoiyotololvral yia TpoaTacia Tou XpRaTn
amoé OTEPEA KOl U TITNTIKA Uypa owyaTidia Jovo.

/\ IBiaitepn Tpogox wpémel va S0Bei oTa orpaTa
KIv3Uvou 0TToU avagépovral.

/A\TNPOEIAOIMOIHZEIX KAl
NEPIOPIZMOI

* Na eioTe évra aiyoupol 611 To TPoidV:
- Eivar kar@MnAo yia v xprian Tou 1o xpeialeaTe
- Egappooypévo owotd

_ - Gopiétar koB'0An T didipkela g ékBeang

- AvikaioTarar érav eival amapaimo.

+ H owotA emhoyn, ekmaideuan, xpfion kai
KatdAAnAN GuUVTAPNOT) €iVal OUCIAOTIKEG
TIPOKEIIEVOU TO TTPOioV va BonBhael atnv
TPOCTACIN EKEIVOU TTOU TO POPE OO OPITHEVT
agpoAUpara. H amotuyia va akoAouBnBolv oAeg
01 03NYi€g AUTWV TWV TIPOCTATEUTIKWV
QVOTTVEUOTIKWY OCUOKEUWY Kal / ) atroTu)io va
(opedei owaTd To P06V KaTd T SidpKEIa
OAwv TwV TEPIOBWY EKBETEWG, PTTOPET VO
ETMNPEATE TNV UYEia EKEVOU TrOU TO (opdiel, vV
odnynoel o€ cofap N ameIANTIKA yia T Jwn
aoBEvela f) povIun avikavoTnTa.

+ Mo my karaMnAdmTa kar Ty 0pBi xprion
akohouBraTe TOTTIKOUG KavovIooUG Kal
QVapEPEDTE O€ OAEG TIG TTANPOYOpIES TToU
Tapexovtal. Ma mepIoadTepeg TANPOPopieg
ETMKOIVWVADTE e Tov €IBIKO I B¢uaTa ao@aleiag
frov avtimpéowrro g 3M (Tomikdg Alavopiéag).

+ Mpiv 1 xprion, 0 XpHOTNG TIPEMEI va exTTaIBeUeTal
Y10 T0 TTPOIOV QUTO GULQWVA P TOUG KavoviapoUg
Yyeiag kai MpoaTaaiag.

+ Autd Ta Tipoi6vTa Bev TIEPIEXOUV PN OO GUOTKO
AdaTixo Adreg,

+ AuTd Ta poidvTa dev TpoaTarelouy 10 XpRoTn
ato aépia / aTuou.

+ Mnv 10 xpnotpooleite o€ TepIRAMovTal pe
TIEPIEKTIKOTNTOl 0§UYOVOU Ay6Tepn amtd 19,5%.
(Opiopdg g 3M. H Tipr TG TEPIEKTIKOTNTAS
dlapéper amo ywpa o€ Xwpa. Mapakahoupe
PWTAGTE EQV UTIAPXOUV OTTOIETDNTTOTE AUPIBOATES).

+ Mnv xpnaipoToleiTe yia poaTaadia evavria
QYVWOTWY ATHOTQAIPIKWY PUTIWV ) 6TaV O
OUYKEVTPWOEIS Twv PUTTWV Eival AyVwOTeS f Gueaa
€TMKivOuveg yia T {wi kai v uyeia (IDLH).

* Mnv xpnoipotroigire Tn paoka pe yévia f GAAn
TPIXOQUIC TOU TTPOCWTTOU TToU Ba PTTOPOUTE Va
suqoﬁicsl T OWOTA EQapyoyn TG pdokag aTo
TPOTWO.

+ ATIopaKpuVBEiTe amrd Tov OAUGEVO XWPO aPETWS
€qv:

a) AuakoAéyel n avamvor) oag.

b) Edv viwoere {ohada i Buocpopia.

+ [0 OUOKEUES iag Bup6|u
ETTOVOPNOTHOTIOI00EVEG: I'Ism&re Kal

——  QVIKGTAOTAOTE TV IAOKC-TIpiv KATAGTPOQE, G-

kal apouaidderal duakohia oV avamvor) Tpog
70 T€A0g TG BpdIag™.

*H Mdoka 8833 eival emavaypnaipoToloUyevn Kai
JTTOpEi VOl Xpna1oTIOINBEi OE TIEPITOTEPES ATTO pict
Bapdia. BAEme Odnyieg KaBapiapou.

+ Mnv Tpotromoifioete, kabapioTe A emdlopBwaETe T
péoka auth.

+ Na amoppirretal gUpguva pe Toug ToTTikoUg
KavoviopoUg

+ 2 TIEPITITWON TIAPOTETapEVNG XPriong O€
EKPNKTIKEG THOCQAIPES, ETTIKOIVWVATTE e TV 3M.

+ Mpiv v apyIkf xprion, Tavia va eAEyyete 61 10
TIPoi6V €ivai petagy g dnAwpévng didpkelag {wrg
ToU (Xprion e Nepopnvia).

OAHTIEZ EQAPMOIHZ

BAéme Eikova 1.

‘Ohat Tar pépn TG HAOKAG TTPETTEIVA EAEYXOVTAI YIa TUXGOV
{nuiég mpiv amo kaBe xpron.

1. Kpamate m pdoka pe Ta dékTua aTo éAaoua Tng
oM, evi Ta AGoTIXa KpEpovTal EAAPPIC TTPOG Ta KATW.
2. KpamhaTe T péoka KATw aTmo 1o TryouvI he To
éAaoya Tng puTng TPOg Ta TTAVW.

3. TomoBeTraTe Tov EMAvW IUAVTO OTO ETTAVW PEPOG TOU
Kke@ahioU kai To Kamw IudvTa aTo KATw PEPOG Kal TTow
amo Ta aurid.

4. Or pdvreg dev Tpémel va eival aTpIEVOI fy
pmepdepévol.

5. XpnaipomolwvTag Kai T 300 yépia, TaTaTe 10
£Naopa TG UG yIa va EAPUOTE! OTO XapnAdTePO
TuAa TG HUTNG. Marwviag To EAaoa e To éva povo
XEP! UTTOPE VOl ETNPEATE] TV ATTIOTEAETHATIKOTNTA TOU
@IATpapiopaTog G HaoKag.

6. H owarr epappoyr TG pdakag ato mpéowo Ba
TIPETTEN val EAEYXETCI HE TO TEOT apvnTIKAG TTiEaNG TIPIV
meiTe aTO XWPO Epyaaiag.

EAErX0x EQAPMOIHZ

1. KaAyre T0 pmmpoaTIvé pépog g HaoKag e Ta 0o
XépIa TIpoaEXOVTaG Va PN XOAAOETE TV EQApHOY TG
070 TIPOTWTIO.

2a) Méoka xwpig BAABIAA - EKTINEY2TE améropa
2B) Méoka pe BAABIAA - EIZMINEYZTE améropa

3. Av Tepvdier aépag yupw amd m pum, méaTe {ava 1o
—Ehaoyia g pomg via Kakd egapuoy

4. Av epvdel apag amo a akpa, iavmonoecmms
OwoTd Ta AGoTIXa YUpW a6 TO KEGANI WOTE val
TIEPIOPITETE TN dlaippor).

Edv AEN MMOPEZETE va emitiyete owoTh
egappoyn, MHN e10éABeTe aTov €mIKivOUVO XWpO.
Aeite Tov emomm g Or xprAaTes Ba Tpémel va
eNéyyovTal aUpuva e Toug dieburig kavoviapols MMa
TANPOYOpiES OXETIKG (e ToV EAeyx0 diadIKaTIV
€£QappoyNG, TTAPAKAAW EMMKOIVWVATTE pE TV 3M.

OAHTIEX KAGAPIZMOY

8833 uévo: Edv n péoka pnoipotoinbei oe
TEPITOTEPES OTTO piat BapdIa, 0 ECWTEPIKAG
aTeyavomoinTikdg SaKTUAIoG Tpémel va kaBapiletal aTo
TéA0g TG Bapdiag xpnaipomoiwvTag To Mavi 3M 105.
MHN BOYTH=ETE 10 mpoi6v ato vepo. AmoBnkelaTe
mv kabapr pdoka o kaBaph & aepoaTeyég
ouoKeuaoia.

AMOGHKEYZH KAl METAGOPA

AmoBnkeuaTe Ta oUPPwva e TIG 0dnyieg Tou
karaokeuaaTh, BA. TV cuokeuaaia.

ZHMEIQZXH:

O1 yéaeg ouverikeg umopouv va gemepdaouy Toug 25°C /
80% (2Y) yia epiopiopéveg TepIddoug. Mmopolv va
Qraoouy éva PEao 0po TG Tagewg Twv 38°C /85% (XY)
Ox1 B yia Trapamavw amé 3 prveg oy {wi Tou
TpoiovTog aTo pdepl. Kard mv amobrkeuan 1y petagopd
TOU TTPOIOVTOG, XPNOILOTIOEITE TNV CIPXIKr GUCKeUaaia.
Mnv amrofnkeUete ae avoryto TepiBaAhov Trou To
xtuméer o fAiog.

ZHMANZH

R = Emavaypnaiyotoiodyevo
NR = Mn emavaypnaipormoiolpevo (Miag xpang pévo)
D = MAnpoi Tig mpoumoBéaeig amégpadng (Teat
Dohopim)
J Téhog g Jwig Tou TpiévIog aTo pégI
Huepopnvia : XXXXMM/HH
| MioBaBuion Oepyokpaaiag
A Avioram Zyenik Yypooia

3M Latvija SIA, 3M (EAST) AG 3M Egypt Trading Ltd.
K. Uimana gatve 5, PODRUZNICA RH Sofitel Tower, 19th Floor,
Riga, LV-1004 Slavonska avenija 26/7 Corniche el-Nil St.
+37167 066 120 10000 Zagreb Maadi, Cairo

+385 12499 750 +202 525 9007

3M Lietuva
A. Gostauto g. 40A

3M Bunrapus
LT-01112 Vilnius

Mnagoct 4, 6usHec napk

3M Australia Pty Limited
1 Rivett Road, North Ryde

+370 5216 07 80 Cochus, crpaga 4, eTax 2 N.S.W. 2113

o 1766 Codpust, Bbrrapust +61(1)800 024 464
3M Roménia Ten: 02/9601911, dpaxc
Bucharest Business Park, Str. 02/9601926 3M New Zealand Limited
Menuetului 12, cladirea D, et.3, . ) 94 Apollo Drive, Rosedale
013713 Bucharest 3M Representation Office AUCKLAND 0632, New
+40 21 2028000 Beograd Zealand

Milutina Milankovica 23 +64 (0)800 364 357

3M Poccusa
121614, MockBa,
yn. Kpbinatckas, g. 17,

11070 Novi Beograd
+381 11 3018459

ctp. 3, B.L. «Kpbinatckue 3M Turkey
XonMbl» Sehit Sinan Eroglu Cad.
+7 4957847474 Akel Is Merkezi, No: 6, A
3M Belarus Representation Blok ]
Office 34805 Kavacik / Beykoz/
Mogilevskaya str 18, office 4 ISTANBUL-TURKEY
220007 Minsk +90 216 538 07 77
+375172 104185
3M Kazakhstan LLP

3M (East) AG 17a Fonvizin str., 3rd floor,
"BRIDGE Plaza" 4th floor, 12 Business Center "Koktem-2"
Bakikhanov street KZ-050051 ALMATY
Baku AZ 1065 +7 727 333 0000
+994 12 404 5050

. 3M Gulf Ltd.
3M Ykpaina . P.0. Box 20191
Byn. Amocosa, 12, 7-uit Building 11, Third Floor, Dubai
NoBepx Internet City, Deira

03680, Kuis, YkpaiHa
Ten.: +38 044 490 57 77

ErKPIZEIZ

Ta mpoi6vta autd eivar ToToTToINPEVa UNQWVA PE TIG
Booikég Amaimoeig A(rq)a)\uag ms Eupuman(ng
0dnyiag 89/686/EEC kai pépouv emopévwg T orpavan
CE.

MigTomoinoeig aupgwva pe 10 Apbpo 10, EC
Type-Examination €xouv ekdoBei yia autd Ta mpoidvia
amé 10 INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified
Body number 0194).

MigTomoinoeig aup@wva e 1o ApBpo 11, EAeyyog
Moitrag EC, éxouv exdoBei yia autd Ta poiovTa amd
Tov opyavioud BSI Product Services (Notified Body
number 0086).

Te produkty spetniaja wymagania normy EN
149:2001+A1:2009, péimaski filtrujace przeznaczone do
stosowania w celu zabezpieczenia przed
niebezpiecznymi czastkami statymi. Powinny by¢
stosowane do zabezpieczenia tylko przed czastkami
stalymi oraz rozbryzgami cieczy.

\ Nalezy zwrécié szczegélng uwage na
OSTRZEZENIA.

/\ OSTRZEZENIA |
OGRANICZENIA

+ Nalezy zawsze upewni¢ sig, ze produkt jest:

- Odpowiednio dobrany do wystepujacego
zagrozenia,

- Wiasciwie dopasowany,

- Noszony przez caly czas narazenia na dziatanie
czynnika,

- Wymieniany gdy zajdzie taka potrzeba.

+ Wiasciwy dobor, przeszkolenie uzytkownika,
odpowiednie przechowywanie i konserwacja
zapewnia wiasciwa ochrong uzytkownika przed
zanieczyszczeniami atmosfery. Nie
przestrzeganie wszystkich zalecen i ograniczen
zawartych w instrukcji uzytkowania produktu

illub niewlasciwe jego noszenie w czasie

przebywania w $rodowisku zanieczyszczonym
moze zmniejszy¢ efektywnosc ochrony oraz
spowodowac wiele chorob lub doprowadzic do
trwatego uszczerbku na zdrowiu.

+ Dla zapewnienia wiaciwego uzytkowania, nalezy
przestrzegac wszystkie lokalne przepisy oraz
stosowac sie do zafgczonych informacji. W celu
uzyskania dodatkowych informacji prosimy o
kontakt z stuzbami BHP lub przedstawicielem firmy
3M

+ Przed uzyciem, uzytkownik musi zosta¢
przeszkolony w zakresie prawidlowego uzytkowania
produktu oraz odpowiednich przepisow i norm BHP.

+ Te produkty nie zawieraja komponentéw
wykonanych z naturalnej gumy lateksowej.

+ Ten produkt nie zapewnia ochrony przed gazamii
parami.

+ Nie stosowat w atmosferze zawierajacej ponizej
19,5% tlenu. (Zgodnie z definicjg 3M. Poszczegdlne
kraje moga posiada¢ swoje wiasne limity zawartosci
tlenu w atmosferze. W razie watpliwosci nalezy
2wrdcic sig 0 poradg).

* Nie uzywac pomaski do ochrony ukladu
oddechowego gdy nie jest znane stezenie
zanieczyszczen w atmosferze lub gdy stezenie
zanieczyszczen stanowi bezposrednie zagrozenie
dla zycia lub zdrowia (NDSP).

+ Potmaska nie moze by¢ uzywana przez osoby
posiadajace brode lub inny zarost na twarzy,
ktory mogtby uniemozliwic szczelne przyleganie
maski do twarzy.

+ Nalezy niezwiocznie opuscié zanieczyszczony
obszar w przypadku:

a) gdy oddychanie staje sie utrudnione.

b) wystapienia zawrotow glowy lub innych
dolegliwosci,

+ Dla péimasek jednorazowego lub wielokrotnego
uzytku - wyrzu¢ i wymieri poimaske na nowa jesli
zostafa uszkodzona lub oddychanie stato sie
utrudnione lub po zakoriczeniu zmiany*.

*Péimaska 8833 jest wielokrotnego uzytku i moze
by¢ uzywana dtuzej niz podczas jednej zmiany.
Stosuj sie do instrukcji czyszczenia.

+ Nie wolno zmienia¢ budowy, modyfikowac, czysci¢
lub naprawia¢ pétmaski.

+ Produkt nalezy zutylizowac zgodnie z lokalnymi

przepisami ——
T W przypadku Zamiaru stosowania w atmosferze

zagrozonej wybuchem, skontaktuj sie z 3M.
+ Przed uzyciem nalezy zawsze sprawdzic czy nie
zostat przekroczony termin okresu przechowywania.

INSTRUKCJA DOPASOWANIA

Patrzrys. 1.

Przed kazdym uzyciem wszystkie elementy péimaski
powinny by¢ sprawdzone pod katem uszkodzen.

1. Chwy¢ pétmaske jedna reka blaszke nosowa,
trzymajac palcami, pozwé| zeby tasmy naglowia wisiaty
swobodnie ponizej dtoni.

2. Umies¢ potmaske pod pobrodkiem z blaszka,
uszczelniajaca nos do gory.

3. Umiesc gorna tasme wokot wierzcholka glowy a dolng,
tadme ponizej uszu.

4. Tadmy nie moga by skrecone.

5. Uzywajac obu dioni uformowac blaszke nosowa wokot
nosa tak aby zapewni¢ dobre dopasowanie i szczelne
przyleganie péimaski do twarzy. Uformowanie blaszki
nosowej tylko jedna rekq moze zmniejszy¢ efektywnose
ochrony.

6. Szczelne przyleganie péimaski do twarzy powinno by¢
sprawdzone przed wejsciem w obszar zanieczyszczony.

KONTROLA DOPASOWANIA

1. Przykryj powierzchnie péimaski obiema rekami,
uwazajac aby nie zmienic jej potozenia na twarzy.

2a) Potmaska BEZ ZAWORU WYDECHOWEGO -
wykonaj energiczny WYDECH.

2b) Potmaska Z ZAWOREM WYDECHOWYM - wykonaj
energiczny WDECH.

3. Jezeli powietrze przeptywa wokdt nosa, nalezy
ponownie dopasowac blaszke nosowa tak aby
wyeliminowac przeptyw powietrza. Powtorz ponownie
sprawdzenie szczelnosci przylegania jak powyzej.

4. Jezeli wystepuje przeplyw powietrza na krawedziach
pdimaski, nalezy poprawic potozenie tasm wokot glowy.
Powtdrz ponownie sprawdzenie szczelnosci przylegania
jak powyzej.

Jesli potmaska NIE przylega do twarzy w odpowiedni
sposob, ZABRANIA SIE wchodzenia do obszaru
niebezpiecznego. Skontaktuj sie z przelozonym.
Uzytkownik powinien przej$¢ szkolenie prawidtowego
dopasowania potmaski zgodnie z krajowymiflokalnymi
przepisami. W celu uzyskania dodatkowych informacji o
prawidtowym dopasowaniu péimaski skontaktuj sig z 3M.

INSTRUKCJE DOTYCZACE

CZYSZCZENIA

Dotyczy tylko potmaski 8833: Jezeli poimaska ma by¢
uzywana diuzej niz w czasie jednej zmiany, uszczelnie
twarzy musi by¢ oczyszczone po zakoriczeniu kazdej
zmiany za pomoca chusteczki 3M 105. NIE WOLNO
zanurzaé tego produktu w wodzie. Oczyszczong
potmaske nalezy przechowywac w czystym, szczelnym
pojemniku.

PRZECHOWYWANIE |
TRANSPORT

Przechowywa¢ zgodnie z zaleceniami producenta, patrz
informacje na opakowaniu.

UWAGA

Przecigtne warunki przechowywania moga przekroczy¢
25°C / 80% wilgotnosci wzglednej w ograniczonym
czasie. Moga wynie$¢ $rednio 38°C / 85% wilgotnosci
wzglednej pod warunkiem, Ze ta temperatura i wilgotno$¢
utrzymajq sie nie diuzej niz 3 miesiace podczas calego
okresu magazynowania produktu. Podczas
przechowywania lub transportu nalezy stosowa¢
oryginalne opakowanie. Nie przechowywac w miejscach
bezposrednio nasfonecznionych.

OZNACZENIA

R = wielokrotnego uzytku

NR = jednokrotnego uzytku (maksymalny czas
uzytkowania jedna zmiana)

D = spelnia wymagania odnoszace sie do zatkania

J Koniec okresu przechowywania Format daty:
rok/miesiac/dzien

| Zakres temperatur
? Maksymalna wilgotno$¢ wzgledna

ZATWIERDZENIA

Ten produkt speinia Podstawowe Wymogi
Bezpieczenistwa zawarte w Dyrektywie Europejskiej
89/686/EEC (Dyrektywa Srodkéw Ochrony
ndywidualnej) i jest oznaczony znakiem CE.
Produkt ten jest certyfikowany zgodnie z wymaganiami
zawartymi w Artykule 10, certyfikat oceny typu WE zostat
wydany przez: INSPEC International Limited, 56 Leslie
Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Numer jednostki notyfikowanej 0194).

Certyfikat zgodnosci z wymaganiami Artykutu 11,
kontrola jakosci WE, zostat wydany przez BSI Product
Services (jednostka notyfikowana 0086).

@

Ez a termék megfelel az EN 149:2001+A1:2009
(Légzésvedek - részecskesz(rd félalarcok)
kévetelményeinek. Viseldjiiket megdvjék a szilard
anyagok és nem illékony folyadékok részecskéi jelentette
veszélyektdl.

A\A Figyelem” jelzéssel ellatott részek nagyfoku
odafigyelést kovetelnek.

A\ FIGYELMEZTETESEK ES
KORLATOZASOK

+ Minden esetben gy8z6djon meg arrol, hogy a

termék:

- alkalmas a feladatra;

- megfelelden illeszkedik;

- amunka teljes ideje alatt viselik;

- amikor sziikséges, kicserélik.

+ A megfeleld tipus kivalasztas, oktatas,
alkalmazas és a rendszeres karbantartas
elengedhetetlen ahhoz, hogy a termék
biztonsagosan védje hasznaldjat bizonyos
lebegd szennyezéanyagok ellen. A termék
hasznalatara vonatkozo barmely utasitas be
nem tartasa, és/vagy a légzésvédd rendszer
viselésének elmulasztasa az expozicio teljes
ideje alatt karos hatassal lehet a viseld
egészségére, silyos betegséget vagy tartos
munkakeptelenséget okozhat.

+ Amegfeleld és szabalyszer(i hasznalattal
kapcsolatban kovesse a helyi eléirasokat, illetve az
(tmutatdban leirtakat, konzultaljon munkavédelmi
vezet6jével vagy a 3M helyi képviseletével. (A
cimeket és telefonszamokat ebben az Gtmutatéban
talalja.)

+9714 367 0777

ITA155272/0513 © 3M

+ Hasznalat el6tt, a viselét meg kel tanitani a termék
helyes hasznalatéra, a vonatkozé munkabiztonségi
és egészséguigyi eldirasoknak megfelelden.

+ Ezek a termékek nem tartaimaznak természetes
latexgumibol készillt alkatrészeket.

+ Ezek a termékek nem nyujtanak védelmet gazok és
g6z0k ellen.

+ Ne hasznélja 19,5%-nal kevesebb oxigént
tartalmazo légtérben! (3M definicio. Egyes orszagok
sajat hatarértekeiket alkalmazhatjék az
oxigénhianyra. Amennyiben kétségei vannak az
alkalmazhatosaggal kapcsolatban, kérjen tanacsot!)

+ Ne hasznalja az alarcot olyan esetben, amikor a
szennyezéanyagok koncentracioja kozvetien
életveszélyt okoz (IDLH)!

+ Ne hasznalja a terméket szakallal, vagy mas
arcszorzettel, amely gatolhatja az arc és az alarc
szélének érintkezését!

+ Azonnal hagyja el a szennyezett terilletet, ha:

a) a légzés megnehezil

b) szédilés vagy mas rosszullét esetén,

+ Egy vagy tobb miiszakban hasznalhatd
eszkdzoknél: vegye le és cserélje ki a légzésvédst,
ha az megsériilt, a légzési ellenallés tulzottan
megndvekedett vagy a miiszak végén*.

*A 8833 tbbszor felhasznalhatd és tbb miiszakban
is viselhetd. Lsd. tisztitasi Utmutatot.

+ Ne mddositsa, tisztitsa, vagy javitsa ezt a terméket!

+ Ahelyi szabalyzasoknak megfeleléen semmisitse
meg!

+ Robbanasveszélyes terileten torténd hasznélat
esetén, kérjiik, lépjen kapcsolatba a 3M helyi
képviseletével.

+ Hasznalat elétt, mindig gy6zédjon meg arrol, hogy a
termék még felhasznalhato (ellendrizze a datumot)!

ILLESZTES

Lasd 1. abra.

Hasznélat el6tt mindig vizsgalja meg az larcot, hogy

nincs-¢ rajta sériilés!

1. Alégzésvédst fogja meg az egyik kezében oly modon,

hogy az orr-rész az ujjak végénél legyen, és a fejpantok
—szabadonlégjanak le a kézfej alatt. ~ ——  ——

2. Alégzésvédtt helyezze az arcra, az orr-résszel felfelé.

3. Hizza 4t a fels6 pantot a fej felett, a fejtetd hatso

részén rogzitve. Az alsd pantot hiizza ét a fején és

helyezze a nyak koré, a flilek alatt.

4. Vigyazzon arra, hogy a pantok ne tekeredjenek dssze.

5. Mindkét kezét hasznélva, hajlitsa az orrlemezt az orra

alsd részéhez. Ne csipje dssze az orrlemezt egy kézzel,

mert ez csdkkentheti a légzésvédelem hatékonysagat!

6. Alégzésveédo arctomitésének illeszkedését a

munkateriletre vald belépés el6tt ellendrizni kell.

ILLESZKEDES ELLENORZESE

1. Fedje le a légzésvéddt mindkét kézzel vigyazva, hogy
el ne mozditsa helyzetébdl.

2a) SZELEP NELKULI &larc - végezzen EROS
KILEGZEST! )

2b) SZELEPES 4larc - végezzen EROS BELEGZEST!
3. Ha a leveg6 az orr koriil aramlik, allitsa be Ujra az
orr-részt. Ismételje meg a helyes illeszkedés
ellendrzését.

4. Ha a légzésvédo széleinél a levegd szivarog, simitsa
ki a pantokat a fej kdrll. Ismételje meg a helyes
ileszkedés ellendrzését.

Ha NEM TUD megfeleld illesztést elérni, akkor NE
LEPJEN BE veszélyes teriiletre! Beszélien a
munkahelyi vezetdjével! Annak ellendrzésére, hogy a
viseld megfeleléen vette fel a légzésvéddt, javasolt
ileszkedési teszt elvégzése. Az illeszkedési teszt
részleteirdl érdeklddjon a 3M helyi képviseleténél.

TISZTITAS

8833 esetén, amennyiben: a légzésvédst tobb
miiszakban is viseli, akkor minden mliszak végénél
tordlie at az arctomitést 3M 105 tipusu tisztitokenddvel.
Ne martsa vizbe a terméket! Alégzésvédtt tartsa tiszta,
légmentesen zarddo taroldban.

TAROLAS ES SZALLITAS

Tarolas a gyartd elgirasai szerint. Lasd a csomagolason.

MEGJEGYZES

Az étlagos tarolasi korilményektdl (25°C, 80% relativ
pératartalom) meghatarozott ideig eltérhet. Az atlag
elérheti a 38°C, 85% relativ paratartalom szintet is,

_ feltéve ha ez nem haladja meg a 3 honapot a lejérati idon
beliil. A termék tarolasanal vagy szallitdsanal hasznalja
az eredeti csomagolast. Kbzvetlen napsugérzasnak kitett
helyen ne térolja.

JELOLESEK

R = Gjrahasznalhatt (tobb mszakban is)
NR = egy miiszakban hasznalhato
D = tartos kivitel, D osztély kovetelményeit teljesiti

J  Felhasznahhato Datum formatum: EEEE/HHINN
| Tarolasi hémérséklet
™ \aximalis relativ paratartalom

MINGSITESEK

Ezek a termékek megfelelnek a 89/686/EGK iranyelv
egyéni véddeszkdzokre vonatkozo eldirasainak, és igy
CE jel6léssel rendelkeznek.

Atermékek az Eurdpai Direktiva 10-es cikkelye szerinti
tipusvizsgélattal rendelkeznek, melyet a kdvetkezd
bejelentett szervezet vizsgalt: INSPEC International
Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, Egyesiilt Kirdlysag (azonositdszam:
0194).

Atermékek az Eurdpai Direktiva 11-es cikkelye szerinti
mindségi ellenérzésen vettek részt, melyet a kdvetkezd
mindsitett intézet vizsgalt: BSI Product Services
(azonositoszam: 0086).

G2

Tyto vyrobky vyhovuji normé EN149:2001+A1:2009 o
filtracnich oblicejovych maskach proti ¢asticim. Mély by
poskytovat ochranu proti pevnym a netékavym
tekutinam.

/\ZvIaétni pozomost je tfeba vénovat vystraznjm
napisiim, pokud jsou uvedeny.

/\ UPOZORNENI A OMEZENIi

* VVzdy se ujistéte, Ze kompletni vyrobek je:

- vhodny pro danou aplikaci;

- spravné nasazen;

- nosen po celou dobu expozice;

- vyménén, kdyZ je potieba.

* Pro optimalni ochranu uzivatele pred ur¢itymi
kontaminanty obsazenymi v ovzdusi je nezbytné
nutny spravny vybér ochranného prostredku,

~ proskoleni uzivatele, dodrZovani pokynl uZivani
avhodna tdrzba produktu. NedodrzZeni téchto
pokynii nebo neodborna manipulace s
prostfedkem na ochranu dychacich organa,
béhem pobytu uzivatele v kontaminovaném
prostredi, mize mit nezadouci icinky na zdravi
a vést k vaznému onemocnéni nebo trvalé
invalidite.

+ Pro vhodné a spravné poutZiti je tfeba dodrZovat
mistni pfedpisy a fidit se dle vSech poskytnutych
informaci. Pro vice informaci kontaktujte
bezpecnostniho technika, pfip. obchodniho
zastupce 3M.

+ UZivatel musi byt pred pouZitim prostfedku
proskolen, aby dokézal vyrobek jako celek pouzivat
v souladu s pfislusnymi normami a navody na
ochranu zdravi a bezpecnosti prace.

+ Tento vyrobek neobsahuje zadné soucasti z
prirodniho kaucuku.

+ Tento vyrobek neni urcen na ochranu proti plynim a
vypariim

+ NepouZivejte v ovzdusi obsahujicim méné nez 19,5
% kysliku (definice spolecnosti 3M; nékteré zemé
mohou mit viastni definice nedostatku kysliku;
pokud si nejste jisti, vyhledejte odbornou pomoc).

+ Filtracni polomasku nepouZivejte jako ochranu pfed
atmosférickymi kontaminanty, jejichz koncentrace
nejsou znamy, nebo jsou bezprostredné
nebezpeéné pro zdravi &i Zivot (IDLH).

* Nepouzivejte, mate-li vousy nebo jiny porost na
obliceji, ktery by mohl zamezit tésnému pfilnuti
mezi oblicejem a ochrannym prostiedkem

+ OkamZité opustte znecistény prostor, jestlize:

a) Dychani se stane obtiznym.

b) objevi se malatnost nebo jing forma podrazdéni.

+ Pro jednoréazové ¢i vicenasobné pouziti: Vyhodte a
nahradte filtraéni polomasku jakmile dojde k jeho
poskozeni, ucitite-li nadmérny respiracni odpor
nebo na konci smény*

* 8833 je na vice poutZiti, Ize ji Cistit a proto méize byt
pouzita na vice nez na jednu sménu. Viz. instrukce
pro Cisténi

+ Neupravuite, necistéte ani neopravuite tuto
polomasku.

+ Zlikvidujte v souladu s platnymi mistnimi pfedpisy.

____ +Pokud budete chtit prosttedek pouZivat ve
vybusném prostredi, poradte se s firmou 3M

+ Ped prvnim pouZitim se nezapomerite presvédcit,
Ze uvadéna skladova Zivotnost vyrobku jedté
nevyprela.

POKYNY PRO NASAZENI

Viz obr. 1.

V3echny soucasti respiratoru by mély byt pred pouzitim
zkontrolovany, zda nejsou poskozené.

1. Filtratni polomasku drzte v jedné ruce a vytahnéte
spodni dil tak, aby se vytvofil tvar podobny $élku. Otocte
filtracni polomasku tak, aby se uvolnily upinaci pasky.

2. Nasadte filtraéni polomasku na bradu s nosni svorkou
smérem nahoru.

3. Umistéte vrchni pasky pres homi ¢ast hlavy a spodni
pasku pod usi.

4. Pasky nesmi byt zamotané

5. Obéma rukama vytvaruite nosni svérku podle tvaru
nosu tak, aby dobfe piilehla a tésnila. Sestipnuti nosni
svérky jen prsty jedné ruky mdze byt pficinou zhorseni
(¢innosti filtratni polomasky.

6. Pried vstupem do pracovniho prostoru je tfeba
zkontrolovat tésnost nasazeni filtracni polomasky na
obliceji.

KONTROLA TESNOSTI
NASAZENiI

1. Obéma rukama zakryjte pfedni ¢ast polomasky -
postupujte opatrné, abyste tim nezménili polohu
polomasky.

2a) Filtracni polomaska BEZ VENTILKU - prudce
VYDECHNETE;

2b) Filtracni polomaska S VENTILKEM - prudce se
NADECHNETE

3. Pokud bude vzduch pronikat kolem nosu, upravte tvar
nosové svérky. Znovu zkontrolujte tésnost nasazeni
postupem uvedenym shora.

4. Kdyz bude vzduch pronikat kolem okrajti polomasky,
posouvejte pasky po stranach hlavy smérem dozadu,
dokud se prinik vzduchu neodstrani. Tésnost nasazeni
prekontrolujte postupem uvedenym shora.

Pokud se vam nedaii masku spravné nasadit,
NEVSTUPUJTE do nebezpecného prostoru. Obratte

se na svého nadfizeného. Uzivatelé by méli byt
prezkouseni, zda dokazi polomasku naleZité nasadit,
podle pozadavkd narodnich predpist. Informace o
postupech spravného nasazovani polomasky si mizete
vyzé&dat od spolecnosti 3M.

INSTRUKCE PRO CISTENi

8833 pouze: Pouzivate-li filtrani polomasku na vice nez
jednu sméru, kosik filtracni polomasky musi zustat isty.
Na konci kazdé smény pouzite na cisténi Cistici
ubrousek 3M 105. NEPONORUJTE vyrobek do vody.
Skladuijte Cistou filtracni polomasku v Cistém,
vzduchotésném obalu.

SKLADOVANI A PREPRAVA

Skladujte podle pokyn(i vyrobce uvedenych na obalu.

POZNAMKA

Primémé podminky - teplota 25 °C a relativni vihkost
80% - sméji byt prekroceny jen po omezenou dobu
V/yrobek mize byt skladovan v primémych podminkach
az do 38 °C a 85% relativni vihkosti, pokud tyto
podminky nebudou pisobit déle nez 3 mésice. Pro
prepravu a skladovani pouZivejte originaini baleni.
Neuchovavejte na pfimém slunci.

ZNACENI
R = pro opakované pouZiti
NR = pro jednorazové pouZiti (jen na jedinou sménu)
D = splfiuje poZadavky na odolnost proti zanaseni
4y Konec skladovatelnosti Datum ve formatu:
RRRR/MM/DD
| Teplota

B Maximalni relativni vinkost

SCHVALENI

Tyto produkty spliiuji zakladni bezpecnostni pozadavky
podle smémice 89/686/EEC (nafizeni o osobnich
ochrannych prostfedcich) a jsou oznaceny symbolem
CE

Vyfobek byl certifikovan podie Clanku 10, EC o Typové
zkousce zkusebnou INSPEC International Limited, 56

——Leslie-Hough Way,-Salford, Greater Manchester M6-6AJ,

Velka Britanie (Autorizovany organ €. 0194).

Dale probéhla certifikace podle Clanku 11, EC o Kontrole
kvality, zkuSebnou BSI Product Services (Autorizovana
osoba ¢. 0086).

&

Tieto produkty spifiajti poziadavky normy
EN149:2001+A1:2009, filtraéné polomasky k ochrane
vogi Casticiam. Tieto produkty chrania pouzivatela len
vogi pevnym a neprchavym kvapalnym Casticiam.

N\ Zvy$enii pozornost venujte upozorneniam, pri
ktorych je vystrazny symbol.

A\ UPOZORNENIA A
OBMEDZENIA

* Pred pouZitim sa vzdy uistite, ¢i je vyrobok:
- vhodny pre zamysfané pouZitie;
- sprévne nasadeny;
- pouzivany pocas celej doby, kedy ste vystaveny
nebezpecnému prostredi;
- nahradeny novym, ak je to potrebné.

+ Spravny vyber, Skolenie, pouZitie a nalezita
(idrzba st nevyhnutné pre adekvatnu ochranu
poutzivatefa voi Skodlivym latkam
nachadzajicim sa v ovzdusi. NereSpektovanie
pokynov o spravnom pouzivani pristrojov na
ochranu dychania, respektive ich nespravna
aplikacia v case, ked' je pouzivatel vystaveny
zdraviu Skodlivému prostrediu, moze mat’
nepriaznivy dopad na jeho zdravie, zapricinit’
zivot ohrozujuice ochorenie, alebo viest k trvalej
invalidite.

+V/ zaujme vhodného a spravneho pouzitia,
dodrZiavajte miestne nariadenia a vyuzite vietky
dostupné informécie. Pre viac informécii kontaktujte
bezpecnostného technika alebo zastupcu 3M (pozri
kontaktné Udaje).

* Pred pouZitim musi byt pouZivatel spravne
vySkoleny o pouzivani tohto vyrobku v stlade so
zdravotnymi a bezpe¢nostnymi normami/postupmi.

+ Vlyrobok neobsahuje Ziadnu Cast vyrobenu z
prirodného kaucuku.

+ Vlyrobok nechrani pouzivatefa voci
plynom/vyparom.

| +NepouZivajte v atmosfére, ktora obsahuje menej-

ako 19,5% kyslika. (Definicia 3M. Jednotlivé krajiny
moZu aplikovat viastné limity na mnozstvo kyslika.
Ak méte pochybnosti, poradte sa s bezpecnostnym
technikom).

* \/yrobok nepouZivajte v prostredi, v kiorom nie je
znama znecistujlica latka/(rover jej koncentracie a
ani v prostredi, v ktorom je bezprostredne ohrozené
zdravie i Zivot uZivatefa (IDLH).

* Produkt nepouzivajte, ak mate bradu alebo fuzy,
ktoré by mohli branit kontaktu tvare s okrajmi
produktu, a tym sposobit' nedostatocné
utesnenie.

+ Kontaminovanu oblast ihned opustite, ak:

a) sa stazi dychanie

b) sa vyskytne pocit nevolnosti, zavrat alebo bolest

+ Respiratory na jedno pouZitie alebo znovu
pouZitelné respiratory: Respirator vyradte z
prevadzky a nahradte ho novym, ak sa poskodi, ak
sa dychanie stane obtiaznym, alebo na konci
zmeny.*

*Respirator 8833 je uréeny na viacero pouziti a
chrani uZivatela pocas viacerych pracovnych zmien.
Precitajte si pokyny k Cisteniu.

* Respirator nikdy neupravuite, neprerabajte, ani
neopravuite.

+ Likvidujte v stlade s miestnymi nariadeniami.

+V pripade planovaného pouZitia vo vybusnom
prostredi, kontaktujte 3M.

* Pred prvym pouZitim sa vzdy uistite (podfa datumu),
¢i nebol prekroceny datum spotreby.

POKYNY NA NASADENIE

Pozri obrazok 1.

Pred kazdym pouzitim respiratora sa presvedcte, ze
Ziadna z jeho sucasti nie je poSkodena.

1. Uchopte respirator do dlane tak, aby nosovéa spona
lezala na koncekoch prstov a remienky volne viseli pod
rukou.

2. Nasadte respirator pod bradu tak, aby nosova spona
smerovala nahor.

3. Umiestnite vrchny upinaci remienok na temeno hlavy
a spodny na krk pod usi.

4. Upinacie remienky nesmu byt prekritené.

5. Pomocou oboch rtk vytvarujte nosovi sponu podfa
tvaru vasho nosa, ¢im dosiahnete spravne nasadenie a

—tesnost-Formovanie nosovej spony s pomocou lem—

jednej ruky moze znizit Ucinnost respiratora.
6. Utesnenie respiratora na tvari by malo byt overené
pred vstupom do kontaminovaného prostredia.

SKUSKA TESNOSTI

1. Zakryte prednu Cast respiratora dlafiami, pricom
davajte pozor, aby ste nezmenili polohu respiratora.

2a) Respirétory bez vydychového ventilu — prudko
VYDYCHNITE;

2b) Respiratory s vydychovym ventilom — prudko sa
NADYCHNITE.

3. Ak vzduch unika okolo nosa, upravte znovu nosovd
sponu, aby ste zabranili dalSiemu tniku vzduchu.
Nasledne opétovne preverte utesnenie respiratora podfa
postupu, ktory je uvedeny vy3Sie.

4. Ak vzduch unika po okrajoch respiratora, pritiahnite
remienky po stranach hlavy. Znovu preverte utesnenie
respiratora.

Ak sa vam NEDARI dosiahnut riadne utesnenie,
NEVSTUPUJTE do kontaminovaného prostredia. Pre
dali postup sa obrétte na svojho nadriadeného. Skuska
tesnosti by mala byt v stlade s miestnymi poZiadavkami.
Pre blizsie informacie ako vykonat skusku tesnosti,
prosim, kontaktuje miestne zast(penie spoloénosti 3M.

POKYNY NA CISTENIE

VztahUJe sa len na respirator 8833: Ak bude respirator
pouzivany pocas viacerych pracovnych zmien, tesnenie
respiratora musf byt vyCistené na konci kazdej pracovnej
zmeny Cistiacou handrickou 3M 105. V§robok
nepondrajte do vody. Vy€istené respiratory skladujte v
Cistej vzduchotesnej nadobe.

SKLADOVANIE A PREPRAVA

Vyrobok skladujte v stlade s indtrukciami vyrobcu, ktoré
sU uvedené na baleni.

POZNAMKA:

Priemerné skladovacie podmienky 25°C / 80% relativnej
vihkosti mdZu byt na urcity ¢as prekrocené. Skladovacie
podmienky mézu dosiahnut hodnoty 38°C / 85%
relativnej vihkosti maximélne pocas 3 mesiacov. Pri
skladovani a preprave respiratora pouzivajte pdvodné
balenie. Neskladujte na priamom sInku.

' ZNACENIA NA VYROBKU

R =Na opétovné pouzitie

NR = Jednorazové pouZzitie (len pocas jednej pracovnej
zmeny)

D = Splfia poziadavky proti upchatiu

4§ Koniec doby pouzitelnosti Datum vo formate:
RRRR/MM/DD

| Teplotné rozpatie
& \laximalna relativna vihkost

SCHVALENIA

Viyrobky splfiaju poziadavky nariadenia Eurépskeho
spoloenstva ¢. 89/686/EEC (Nariadenie o osobnych
ochrannych pracovnych prostriedkoch) a majli znacenie
CE

Certifikéciu podla ¢lanku 10, EC typova skiska, vydal:
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (autorizovana
skisobria ¢. 0194).

Certifikaciu podra ¢lanku 11, EC kontrola kvality, vydala
BSI Product Services (autorizovana skisobiia ¢. 0086).

GD

Tiizdelki so v skladu s SIST EN149:2001+A1:2009,
filtrima maska za uporabo pri delcih. Uporabljajo se lahko
samo za zasCito uporabnika pred trdnimi in ne-hlapnimi
delci.

/\ Posebno pozornost je treba nameniti opozorilom,
kjer je to nakazano.

/\ OPOZORILA IN OMEJITVE

+\ledno se prepricajte, da je celoten izdelek:

- primeren za uporabo;

- pravilno namescen;

- noden skozi celoten ¢as izpostavijenosti;

- zamenjan, ko je to potrebno.

+ Pravilna izbira, usposabljanje, pravilna uporaba
in vzdrzevanje so bistvenega pomena, da
izdelek lahko §citi uporabnika pred dolo¢enimi
onesnazevalci v zraku. V primeru, da uporabnik
ne uposteva vseh navodil o uporabi teh izdelkov
za respiratorno zas¢ito in/ali, da celotnega
izdelka ne nosi pravilno skozi ves ¢as
izpostavljenosti, lahko pride do negativnih
vplivov na zdravje uporabnika, kar lahko vodi do
hude ali smrtno nevarne bolezni ali trajne
invalidnosti.

+ Za primernost in pravilno uporabo sledite lokalnim
regulativam in upostevajte dane informacije. Za
podrobnejSe informacije kontaktirajte varnostnega
inZenirja ali 3M predstavnika.

+ Pred uporabo mora biti uporabnik izuéen v uporabi
celotnega izdelka v skladu s standardi za zdravje in
vamosti.

+ Ti izdelki ne vsebujejo komponent, narejenih iz
naravnega lateksa.

+ Ti izdelki ne 8¢itijo pred plinifhlapi.

+ Ne uporabljajte v ozracju, ki vsebuje manj kot
19.5% kisika. (3M-ova definicija. Posamezne drzave
lahko uporabljajo svoje mejne vrednosti kisika. Ce
ste v dvomih, poidcite nasvet).

+ Ne uporabljajte respiratome zas¢ite proti
onesnazevalcem v atmosferi/koncentracijam, ki so
neznane ali predstavijajo neposredno nevamost za
Zvljenje ali zdravie (IDLH).

* Ne uporabljajte, ¢e nosite brado ali druge dlake
na obrazu, ki lahko ovirajo stik med obrazom in
izdelkom in tako preprecujejo dobro tesnjenje.

+ Takoj zapustite onesnazeno obmodje, ¢e:

a) dihanje postane tezko,

b) se pojavi vrtoglavica ali kak$na druga tezava,

+ Za enkratno uporabo ali naprave za veckratno
uporabo: zavrZite in nadomestite respirator, ¢e se
podkoduie, ¢e dihalna upomost postane
prekomerna ali na koncu izmene.*

*8833 je za veckratno uporabo in se lahko uporablja
za veC kot eno izmeno. Glejte navodila za ¢iscenje.

+ Respiratorja ne spreminjajte, istite ali popravijajte.

+ Odstranite v skladu z lokalno zakonodajo.

+\/ primeru nameravane uporabe v eksplozivni
atmosferi, kontaktirajte 3M.

* Pred prvo uporabo preverite, Ce je izdelek v okviru
navedenega roka uporabe.

NAVODILA ZA PRILEGANJE
Glejte sliko 1.

Pred vsako uporabo preverite, da noben od delov
respiratorjev ni poskodovan.

1. Zajemite respirator z eno roko, z nosno sponko pri
prstnih konicah, naj trakovi prosto visijo pod roko.

2. PridrZite respirator pod brado, z nosno sponko
navzgor.

3. Namestite zgornji trak Cez vrh glave in spodniji trak pod
udesa.

4. Trakova ne smeta biti zvita.

5. Z obema rokama prilagodite nosno sponko obliki nosu,
da zagotovite dobro prileganje in tesnjenje. Ce se
prileganje lotite le z eno roko, lahko pride do slab3ega
delovanja respiratorja.

6. Respiratorjevo tesnilo se mora preveriti na obrazu
pred vstopom v delovno obmocje.

TEST PRILEGANJA

1. Pazljivo prekrijte sprednji del respiratorja z obema
dlanema, da pri tem ne zmotite prileganje respiratorja.
2a) respirator BREZ VENTILA - hitro IZDIHNITE;

2b) respirator Z VENTILOM - hitro VDIHNITE.

3. Ce okoli nosu uhaja zrak, prilagodite nosno sponko in
prekinite prepuscanje. Ponovite zgoraj naveden test.

4. Ce zrak uhaja ob robu respiratorja, prilagodite
naglavne jermene in prekinite prepuscanje. Ponovite
zgoraj naveden test.

Ce pravilnega prileganja NI MOGOCE doseci, NE
vstopajte v nevarno obmocje. Posvetuite s s svojim
nadrejenim. Uporabniki bi morali biti testirani na
prileganje v skladu z lokalnimi zahtevami. Za informacije
glede postopkov za test prileganja, prosimo, kontakirajte
3M.

NAVODILA ZA CISCENJE

8833 samo: Ce se bo respirator uporabljal za ve¢ kot eno
izmeno, mora biti o¢iS¢en po koncu vsake izmene s
pomocjo 3M 105 krpe. NE potopite izdelka v vodo.
Hranite ocidcen respirator v Cisti, nepreduni posodi.

SHRANJEVANJE IN
PRENASANJE

Shranjujte v skladu z navodili proizvajalca, glejte
embalazo.

OPOMBA

—Povpreénipogoji lahko-presezejo25°C / 80%RH za——
omejena obdobja. V povpregju lahko doseZejo 38°C /
85% RH, v primeru, da ne gre za ve¢ kot 3 mesece roka
uporabe izdelka. Pri shranjevanju ali prenaSanju tega
izdelka uporabite originalno embalaZo. Ne shranjujte na
direktni sonéni svetlobi.

OZNAKE

R = za veckratno uporabo
NR = ni za veckratno uporabo (samo za eno izmeno)
D = v skladu z zahtevami 0 zamasitvah

4y Konec roka uporabe Format datuma:
YYYY/MM/DD

| Temperatumi razpon
f Maksimalna relativna viaga

ODOBRITVE

Tiizdelki so v skladu z zahtevami European Community
Directive 89/686/EEC (direktiva o osebni varovalni
opremi) in so zato oznaceni s CE.

Certifikat pod ¢lankom 10, EC Type-Examination, je bil
izdan za te izdelke s strani INSPEC International Limited,
56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6
6AJ, UK (Stevilka prigladenega organa 0194).

Certifikat pod ¢lankom 11, EC quality control, je bil izdan
s strani BSI Product Services (Stevilka priglaSenega
organa 0086).

@

EN149:2001+A1:2009 |7na o'y 178 D1xm
N1 wnNwN? ¥ .0'7N 1192 NN Nime?
.T272 D701 DPXIN 1192 NIAND

nNAYAY NN 2% nniwn wrTnt wr A
XY D' NRIYA MATRD

niaan nnatr A

A2'D D7WUN WINN D TRN KT W' e

;TVIMN DY D'RNN -

JINID 20N -

;N9WNN K 727 wan -

XN nya q7nm -

D121 PITANI WIN'Y ,0IWA ,nNa *
191 waI7n NN yo" XN DYONN
X .2MIN2 D'RYIA D''ION DMATA DMNIN

—AIN DININ YINA NITIXN DI D T

X7 nw17 INI an'win DT 7Y naanY?
N9'WN 70N 07w XM YU an'knn
NIy 1107 ,wa170 NINM2A YIADY Drivy
TN N7 IX NIYIX IX NN

TINIIN INXK X'M7 @' DI WIN'WI NKNAY ©
NINN7 NN97 W' 90N yTn? .0"0NI DENI
3Ma¥1 I ninfvan

YIN'w2 W70 DX 1WON7 WU, UIn'wn 197 ¢
D'9{7N NI'NIN/D'0ITIVOT DXNNA D7WN XN
TIN'VAI NINM WY

MIAN DMWY DY 07N DI'N N7R DN ¢
.(opu"7) wao

.D'TR/D'TA 190 DN DI'R N7R DAXIN

T>) NIV N2202 NDWNL WANWNT 'K *
nir .3M 72w nan) 19.5%-n 1 [xnnn
ATV 7 [07WN Nian 7'nn? nrvy nng
(2,790 17 wr DX .]xnN

nN'WIN DT 7Y NANY7 XM Wnnwn 'R ¢
IX DWIT' X7 D'TID/D"I901N0X DNNTN 19N
TINM2Y7 IN D"N7 DTN D10 DN N7RD
.(IDLH)

¥ INK 210 IX [j7T DY IXIN] WNNWAT |'N ®
01197 |2 Yan'? Y197 "WYY 01O W'Y
. N7 AN'OX YN 1 XY

DX T'N DITAN TR DR ATV W'

YR N'Uy) NN (a

NNKX API¥A IR MINNO0 NwINN A'7'nnn (b

97001100 ANIT I ATR NNNYNA WIn'W'7 ©
Wi DU IN NNADY X' NT'NA NN DX
*NNYNn 9i01 IX AT DIvY?

Ma1nn win'w? naini8833 nmwa *
XY . DTN NNYNN N N wnnwnY
177 NIKIN

NMYIN DX [7N7 IX D7 NNYY7 'R *

TIMIPNN NDPN7 DNNNL NOWK7 700 *

,NY¥'9] NNDOMUNL TVIM UIN'W 70 Mjna
.3M-7 no

D TN PIMY W' ,NMIYRIN DY9L WIN'WN 197 ¢
(¥IN'y7 1IRN) 9N "N MINNQ K¥ND XM

NANNXNA NIRAIN

Ak

D29 X771 D'D7W NI DDMY NNYIN 121 7D
Um'wn 197

TIYIXRD NI¥P TR T 922 NN DX TN .1
T N7 YR NIV UOKR O8N WAL NIYAN
T 927 NNNN NIYeIn

NN WA TWND ;10107 TINYA N'MWIN DX 7NN .2
.N7wn 197

TINTYURIN 9i7'N'7 12Yn MI'yn nyixan DX opn .3
.DMTIN7 NNNA NINNNA DY

IYIXIN DX 7N97 TI0X 4

77NN MI¥2 XN DOX DX XY ,0" TN Mwa .5
NN'XNN NN N'02N7 "D XD 7Y INNNN

TINK T NIY¥NRA 9NN DOX 7V N¥'NY7 .N2I0 DN'OXI
D'NYIN WINA 7 NI piaek n1wy T
D190 7YY N'NWIN DOX NN DX 7ITA7 W' .6
DTN ITR? N0'dN 197

NNXNN N'1a

DTN MY NN 2% TP 77900 DK N0d .1
D'NYIN NN DK WA X7 0Tl

;NPTINA 1w — DINOY K77 N'Y X2

.N{TINY XY — DINOY DY N'NYI .22

TIN UTNN DN XN TR VIR DO T W DX .3
NNRNNN NPT 2V TN .N9'7T YN "D QRN DON
e

TIX YN 00NN 7Y VIIK N9YT W' DX .4
.N9™7T YINYT T UKD FTY INT MINK DIYIXIN
V7w NNRNAN NPT Y It

01N 2K ,ANIXI ANXNA A'wA'7 2100 2K DX
NI T2 Y¥17 &' .79 N7ONN 7R N9 .N120N UTKY
DIYIN NIYNT? DNNNA D'YUNNYNN 7W DRDN
N1 ,MXNN NP'TA D707 Yana qon yTn n'p?
.3M-7 mo

177" NN

AN Win'YY DTV NN DX Ta'7a 8833
,MNYNN 9101 DNIX NIZA7 WATI TN Mnwnn
X 7207 Aox .3M 105 17 n'on mrva
3'02 [ONKY7 ¥' NN N'MWIN DK D02 W¥INA
S0

n'221n1 IonNx
TR DR XN TIXIINT DRNNA |0I'1N'7 ur

nyn

% n'on' niN%/25°C a7 Anin n'wymnn o'y
y12n? 070" 0N N2 nivin Ywn’? 80%

N7 'Nama,85% 7w mont nin%/38°C 7w yxinnY
"N 793NN DTN WA Do TR
W' INIONK IX WX NNV NYA XD 7Y 9N
X2 [ONXT 'R .NTIRN 123 7V 2MdY7 on'nin?
'Y wnY

|[in*o

annwmw? N =R

NT'N' NMnwn? win'w) Wnin win'w? [N X7 = NR
(a7

DIV'RN NIYAT2 T = D

DD/MM/YYYY : 97Rn 009 9Tan *nqio
nNILPNo NG|
N0 none ninY - AN

DY

N7'NEN NI'NIN 79 NIYNTA DAY N7R DX
("&'x nan TIY7 nirman) EEC/89/686 nonki
.CE w'x 'rwn 12101

210 712,10 9'wo '97 DMIw'X 11N 179X DXINYg
INSPEC International Limited, 56 -7y ,EC
Leslie Hough Way, Salford, Greater

.(0194 'on nomn qia) Manchester M6 6AJ, UK
T-2v 1n1 L, EC nip'k npr1a, 11 o 197 oniwR
.(0086 'on nom qia) BSI Product Services

®

Need tooted vastavad EN149:2001+A1:2009 nduetele,
filtreerivad respiraatorid kasutamiseks tolmuosakeste
vastu. Neid tuleks kasutada kandja kaitsmiseks ainult
tahkete ja mittelenduvate vedelate osakeste vastu.
/\Erilist tahelepanu tuleb osutada ettenéidatud
hoiatus teadetele.

/\ HOIATUSED JA PIIRANGUD

+ \leenduge alati, et toode oleks:

- Kasutuskalblik;

- Korralikult paigale asetatud;

- Kantud kogu ohutsoonis vibimise ajal

- Vajadusel vélja vahetatud.

+ Korralik valimik, véljadpe, kasutus ja sobiv
séilitamine on hadavajalikud selleks, et toode
aitaks kaitsta kandjat teatud 6hus levivate
saasteainete eest. Kui ei jérgita koiki
hingamiskaitse toodete kasutusjuhiseid ja/voi

— kuieikanta kogu toodet korralikult kogu riskiaja
jooksul, véib see kandja tervisele ebasoodsalt
mojuda, viia tosise voi eluohtliku haiguseni voi
jadva vigastuseni.

+ Sobitamiseks ja Gigeks kasutamiseks jérgige
kohalikke méaaruseid ja juhinduge kogu
kattesaadavast informatsioonist. Lisainformatsiooni
saamiseks poorduge ohutusspetsialisti poole vai 3M
esindusse (3M Eesti OU, +372 6115 900).

+ Enne kasutamist peab kandja ldbima toote
kasutamise koolituse, kooskdlas kehtivate Ohutus-
ja Tervishoiu Nduetega.

+Need tooted ei sisalda naturaalsest kummist lateksi
osasid.

+ Need tooted ei kaitse gaasi/aurude eest.

« Mitte kasutada atmosfaaris, mis sisaldab vahem kui
19,5% hapnikku. (3M maaratlus. Iseseisvad riigid
vdivad rakendada oma limiidi hapniku puudumisele.
Kahtluse korral kiisida nou).

+ Mitte kasutada hingamiskaitseks atmosfaarsete
saasteainete vastu kontsentratsioonidel, mis on
tundmatud voi elule ja tervisele otseselt ohtlikud.

+ Mérkus: Arge kasutage respiraatorit, kui Teil on
habe voi muu karvkate néol, mis takistab naha
ja respiraatoridare vahetut kontakti.

+ Lahku viivitamatult saastatud piirkonnast, kui:

a) Hingamine muutub raskeks.

b) limneb peapdoritust vdi muid vaevusi.

+ Kasutamiseks tihe té6vahetuse jooksul. Viska
respiraator &ra ja asenda uuega, kui see saab
kahjustada, hingamistakistus muutub suureks véi
toovahetuse 13pus.

* 8833 on korduvkasutatav ja seda vdib kasutada
rohkem kui Uhe vahetuse jooksul. Vaata
puhastusjuhendit

+ Arge muutke, puhastage ega parandage seda
respiraatorit.

+ Kdrvaldage kasutuselt vastavalt kohalikele
eeskirjadele.

+ Ettekavatsetud kasutamiseks plahvatusohtlikus
dhkkonnas, kontakteeruge 3M Eesti filiaaliga.

+ Enne esmast kasutamist, veenduge alati, et toote
ettenahtud sailivusaeg kehtib.

KASUTUSJUHEND

Vaadake joonist 1.

Kaiki respiraatori komponente peab kontrollima enne iga
kasutust, veendumaks, et need ei ole kahjustatud.

1. Vdtke respiraator tihte katte nii, et ninaosa on
sormeotste kohal, laske paeltel vabalt kée all rippuda.
2. Hoidke respiraatorit 13ua all, ninaosa tlespoole.

3. Témmake Ulemine pael Ule pea kdrgele kuklataha ja
alumine pael iile pea kdrvadest madalamale.

4. Paelad ei tohi olla keerdus.

5. Asetage mdlema kée sdrmed metallist ninaklambri
killgedele. Andke ninaklambrile nina kuju, vajutage
sissepoole ja liigutage sdrmeotsi modda ninaklambrit
allapoole. Ninaklambri surumine iihe kéega ei ole
piisavalt tohus.

6. Kontrollige respiraatori hermeetilisust enne selle
kasutamist tookohal.

TIHEDUSE KONTROLL

1. Katke respiraatori esiosa mdlema kéega, véltides
samas respiraatori lekkimist.

2a) KLAPITA respiraator - hingake siigavalt VALJA;

2b) KLAPIGA respiraator - hingake siigavalt SISSE.

3. Kui 6hk lekib nina timbrusest, kohendage uuesti
metallist ninaklambrit, et leke kdrvaldada. Korrake dlal
mainitud tiheduse kontrolli.

4. Kui 6hk lekib respiraatori kilgedelt, reguleerige lekke
kdrvaldamiseks paelte asendit.

Kui te El saavuta vajalikku tihedust, siis ARGE
sisenege ohtlikule alale. Radkige oma juhendajaga.
Soovituslik: Kasutajate respiraatorite tihedust peaks
kontrollima vastavalt riiklikele nduetele. Lisainformatiooni
saamiseks tiheduse kontrolli kohta, kontakteeruge 3M
Eesti filiaaliga.

PUHASTUSJUHEND

8833 ainult: Kui respiraatorit kasutatakse rohkem kui iihe
vahetuse jooksul, tuleb n&o vastu puutuv at tihendit
puhastada iga vahetuse Iopus, kasutades 3M 105
néotihendi puhastuslappi. ARGE kastke toodet vette.
Hoidke puhastatud respiraatorit puhtas, 6hukindlas
konteineris.

ADUSTAMINE JA TRANSPORT

Hoiustage vastavalt tootja juhenditele, vaadake
pakendilt.

MARGE

Keskmised tingimused vdivad lletada 25°C / 80%
Suhtelist niiskust piiratud ajavahemikul. Need vdivad
ulatuda keskmiseni 38°C / 85% Suhtelist niiskust,
eeldusel, et sel juhul on toote séilivusaeg mitte rohkem
kui 3 kuud. Toote hoiustamisel vdi transportimisel
kasutage selle originaalpakendit. Arge hoiustage toodet
otseses péikesevalguses.

MARGISTUS

R = Taaskasutatav

NR = Uhekordseks kasutamiseks (Kasutamiseks he
vahetuse jooksul)

D = Taidab ummistuse ndudeid

4 Sailivusaja I5pp Kuupéeva formaat: AAAA/KK/PP
| Temperatuurivahemik
4™ Maksimaalne Suhteline Niiskus

TUNNUSTUSED

Need tooted rahuldavad Euroopa Uhenduse Direktiivi
89/686/EEC (Isikukaitse Seadmete Direktiiv) ndudeid ja
on niiviisi CE margitud.

Sertifikaadi vastavalt Artiklile 10, EC Tuilibi-Hindamisele
on nende toodete jaoks vélja andnud INSPEC
International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Teatav riihma number
0194).

Sertifikaat vastavalt Artiklile 11, EC kvaliteedi kontrollile
on vélja antud BSI Product Services (Teatav rihma
number 0086) poolt.

Sie produkti atbilst EN149:2001+A1:2009 standarta
prasibam attieciba uz dalinu respiratoriem. Tie var ikt
lietoti, lai aizsargatu valkataja elpcejus no cietam un
$kidram negaistosam dalinam.

A& Ipasa uzmaniba japievers bridinajuma
pazinojumam, kur tas uzradits.

B /\ BRIDINAJUMI UN

IEROBEZOJUMI — —

+ Vienmér parliecinieties, vai nokomplektats produkts ir:

- Piemérots darbam;

- Pareizi uzvilkts;

- Lietots visu laiku atrodoties bistamaja vidg;

- Nomainits pret jaunu, ja radusies bojajumi.

+ Ir bitiski izvéleties piemérotu produktu, veikt
apmacibu, pareizi lietot un veikt atbilstoSu
tehnisko apkopi, lai palidzétu aizsargat lietotaju
no noteiktiem gaisa piesarnojumiem.
Neievérojot visas So elposanas aizsardzibas
produktu instrukcijas un/vai nokomplektéta
izstradajuma neizmantosana visa piesarnojuma
iedarbibas laika perioda var nelabvéligi ietekmét
lietotaja veselibu, radit nopietnas vai dzivibai
bistamas slimibas vai ilgstoSu darba nespéju.

+ Par produkta piemérotibu un pielietojumu skafit
vietjos noteikumus un visu pieejamo informaciju.
Informacijai kontaktgjieties ar darba aizsardzibas
specialistu/3M parstavi (3M Latvija, talr.. +371
67066120).

+ Pirms lietosanas, lietotajam jabat apmacitam lietot
produktu, saskana ar speka esosiem Darba
aizsardzibas standartiem/ieteikumiem.

+ Produkts nesastav no dabiga lateksa.

+ Sie produkti neaizsarga lietotaju pret gazém un
tvaikiem.

+ Neizmantot atmosféras, kur skabekla daudzums ir
mazaks par 19.5% (3M definicija: atseviskas valstis
var noteikt sev piemérotus ierobeZojumus skabekla
deficita noteikSanai. Jautajiet p&c padoma, ja rodas
Saubas).

+ Nelietot aizsardzibai pret nezindmiem
atmosfériskiem piesamojumiem/ koncentracijam,
vai, ja ir tiesi apdraudéta dziviba vai veseliba.

* Nelietot uz bardas vai cita sejas apmatojuma,
kas var traucét respiratora malu pielagosanu
sejai.

* Nekavejoties dodieties prom no piesarnotas zonas,

ja:
a) Klast apgritinos elpot.

b) Rodas reibonis vai nespeks.

+ Vienreizgji vai atkartoti lietojamam iericém:
novelciet vai apmainiet respiratoru, ja tas ir bojats,
elposana tiek parmérigi apgrdtinata vai mainas
beigas".

T *8833. respirators ir atkartoti ||et0Jams un var ikt

izmantots vairak ka vienai darba mainai. Skafit
firiSanas instrukciju.

+ Neizmainiet, nemodificéjiet, netiriet vai
neremontéjiet $o respiratoru.

+ Likvidgjiet saskana ar vietgjiem noteikumiem

+ Ja nepiecieSams respiratoru lietot spradzienbistama
vide, sazinieties ar 3M.

+ Pirms sakotngjas lieto3anas, vienmér parbaudiet vai
produktam nav beidzies noraditais glabasanas
[aiks.

UZVILKSANAS INSTRUKCIJAS
Skafit 1. attélu.

Pirms katras lieto3anas ir japarbauda visas respiratora
sastavdalas vai nav bojatas.

1. Novietojiet respiratoru viend roka ta, lai degundala
bitu pie pirkstu galiem un siksnas brivi karatos zem
rokas.

2. Turiet respiratoru zem zoda ar degundalu uz augsu.
3. Parvelciet augséjo siksnu pari galvai un zemako
novietojiet zem ausim.

4. Siksnas nedrikst bt sagriezusas.

5. Ar abam rokam pielagojiet deguna klipsi sava deguna
formai, pieglauZot no deguna centra uz saniem ta, lai
nodrosinatu cieSu pieklausanos degunam. Pielagojot
degundalu tikai ar vienu roku, respiratora pieklausanas
bis mazak efekfiva.

6. Respiratora pieklausanas blivums sejai ir japarbauda
pirms do$anas darba zona.

PIEKLAUSANAS PARBAUDE

1. Aizkiajiet respiratora priekSpusi ar abam rokam,
piesardzigi neizkustinot to no vietas.

2a) Velkot respiratoru BEZ VARSTA - strauji
|ZELPOJIET; B

2b) Velkot respiratoru AR VARSTU - strauji IEVELCIET
ELPU;

3. Ja gaiss plust gar degunu, pielagojiet degundalu, lai
novérstu nopliides veidoanos. Atkartojiet iepriekSminéto
pieklausanas parbaudi.

4. Ja gaiss noplist gar respiratora malam, nostiepiet
stiprinajuma siksnas, lai novérstu noplides veido$anos.

Ja NEIZDODAS panakt atbilstosu hermetizacijas

Atkartojiet iepriekSminéto pieklauSanas parbaudi.

T®

akapi, NEIET piesarotaja vieta. Griezties pie darbu
vadtaja. Lietotajam ir javeic pieklauSanas parbaude
saskana ar vietéjo likumdoanu. Lai sanemtu informaciju
par pieklau$anas parbauzu procedaram, lidzam
sazinaties ar 3.

TIRISANAS INSTRUKCIJAS

8833. respiratoriem: Ja respirators tiks lietots ilgak ka
vienu darba mainu, sejai pieklaujosa dala/ biivéjums
jatira katras mainas beigas, lietojot 3M 105 tiriSanas
salveti. Negremdgjiet produktu ddent. Glabajiet tiro
respiratoru 1ira, noslegta iepakojuma.

Uzglabasana un transportéSana
Uzglabat atbilstosi razotaja noradijumiem, skatit
iepakojumu.

IEVEROJIET

UzglabaSanas apstaki var parsniegt 25°C / 80% RM
ierobezota laika perioda. Tie drikst sasniegt vidgji 38°C /
85% RM, ja vien glabadanas laiks neparsniedz 3
ménesus. Uzglabajot vai transportgjot $o produktu,
lietojiet originalo iepakojumu. Neuzglabat tiesa saules
gaisma.

MARKEJUMS

R = atkartoti lietojams

NR = vienreizéjai lieto$anai (tikai vienai darba mainai)
D = atbilst aizsérésanas prasibam

o Glabaganas termina beigas Datuma formats
YYYY/MM/DD (gads/ménesis/datums)

| Temperatira
™ \aksimalais relativa mitruma daudzums

Apstiprinajumi
Sertificéti atbilstosi ES direkfivas 89/686/EEC prastbam
un markéti ar CE markgjuma zimi.

Sertifikatu, saskana ar EC tipa parbaudes 10.punktu
Siem produktiem izdevusi INSPEC International Limited,
56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6
6AJ, Lielbritanija (autorizétas institticijas kods: 0194).
Sertifikatu saskana ar artikulu nr.11 (EC kvalitates
kontrole) izdevusi: BSI Product Services (Pilnvarotas
institlicijas kods: 0086).

Sie produktai atitinka EN149:2001 + A1:2009 standarto
reikalavimus filtruojantiems veido dalies respiratoriams,
apsaugantiems nuo daleliy. Sie respiratoriai turi bati
naudojami apsaugai tik nuo kietujy ir nelakiy skysty,
daleliy,

N\ Ypatingas démesys turi biti atkreiptas j jspéjimus
apie pavojus, pazymetus Zenklu.

/\|SPEJIMAI IR APRIBOJIMAI

« Visuomet sitikinkite, kad gaminys yra:

- Tinkamas Jasy atliekamam darbui;

- Taisyklingai uzdétas;

- Dévimas visg darbo kenksmingoje aplinkoje laika;

- Laiku pakeiciamas nauju.

* Tinkamas pasirinkimas, apmokymas,
naudojimas ir atitinkama priezitra yra labai
svarbils veiksniai, siekiant, kad produktas
apsaugoty naudotoja nuo tam tikry ore esanéiy
tersaly. Jeigu nesilaikoma visy $iy kvépavimo
taky apsaugos priemoniy naudojimo instrukeijy
ir/ arba jeigu priemonés naudojamos
netinkamai buvimo uzterstoje vietoje metu, tai
gali nepalankiai paveikti naudotojo sveikata,
salygoti rimta ar gyvybei pavojinga liga arba
nuolating negalia.

+ Vadovaukités vietinémis taisyklémis ir remkités visa
pateikta informacija, norédami suzinoti apie
tinkamuma ir tinkama naudojima, Dél papildomos
informacijos kreipkités | saugos specialistg ar 3M
atstova (zr. Kontakting informacija).

* Kiekvienas naudotojas privalo biti apmokytas, kaip
naudoti gaminj pagal visus galiojancius Sveikatos ir
saugos standartus bei reikalavimus.

+ Siuose produktuose néra daliy, pagaminty i
natiralios latekso gumos.

+ Sie gaminiai neapsaugo nuo dujy ir gary,

+ Nenaudokite, jeigu ore yra maziau nei 19,5 %
deguonies (3M apibréZtis. Skirtingos Salys gali
taikyti skirtingas deguonies trikumo ribines vertes.
Jei abejojate, pasitarkite su atitinkamomis jstaigomis
ir institucijomis.).

+ Nenaudokite kvépavimo taky apsaugai, jeigu

nezinote, kokiomis medziagomis uzterstas oras
arba jeigu neZinoma tarSos koncentracija, jeigu
aplinka klasifikuota kaip kelianti tiesioginj pavojy
gyvybei ar sveikatai (Immediately dangerous to life
or health - IDHL).

+ Nenaudokite produkto, jei nesiojate barzda ar
esant kitokiam veido plaukuotumui. Tai gali
sumazinti produkto krasty prisispaudima prie
veido.

+ Nedelsiant iSeikite i$ uzterstos vietos, jeigu:

a) apsunksta kvépavimas;

b) pajuntate svaigulj ar kitok| negalavima;

+ Pasibaigus darbo pamainai, sugadinus respiratoriy
ar esant per dideliam kvépavimo pasipriesinimui,
respiratoriy pakeiskite nauju, o senajj iSmeskite.

*8833 yra daugkartinio naudojimo ir gali batj valomas
bei naudojamas ilgiau nei vieng pamaina, Zr.
valymo instrukcijas.

+ Niekada nebandykite kaip nors perdirbti, modifikuoti
ar taisyti Sios apsaugos priemonés.

+ Salinkite laikydamiesi vietiniy nuostaty

+ Prie§ naudodami sprogioje aplinkoje, susisiekite su
3M atstovu.

+ Prie§ naudodami, visuomet jsitikinkite, kad dar néra
pasibaiges galiojimo laikas.

UZSIDEJIMO INSTRUKCIJOS

7.1 pav.

Visos respiratoriaus sudedamosios dalys turi bii
patikrintos prie$ kiekviena naudojima.

1. Paimkite respiratoriy | delng taip, kad jasy pirsty
galiukai biity ant i§gaubimo nosiai, o galvos dirzeliai
laisvai kabéty.

2. Laikydami respiratoriy taip, kad jo nosies dalis bty
viruje, pridékite respiratoriy prie pasmakrés.

3. Virdutin{ galvos dirZelj uzdékite ant virugalvio, o
apatinj - Zemiau ausy.

4. |sitikinkite, kad dirzeliai nesusisuko.

5. Abiem rankom suformuokite nosies srities dalj taip,
kad ji atitikty nosies apatinés dalies forma,ir respiratorius
gerai bei sandariai priglusty. Jei darysite tai viena ranka,
respiratorius gali priglusti nesandariai ir bti
nepakankamai veiksmingas.

6. Respnatonaus tarpiklis, lieCiantis veida, turi bati

" patikrintas prie$ einant | darbo viet. T

UZSIDEJIMO PATIKRINIMAS

1. Uzdenkite respiratoriaus prieking dalj abiem rankomis
(bukite atsargls, kad nepaZeistumeéte sandarumo).

2a) Jei respiratorius BE VOZTUVO - staigiai
ISKVEPKITE;

2b) Jei respuatonus SU VOZTUVU - staigiai

|KVEPK]

3. Jei oro patenka aplink nosj, dar kartg pareguliuokite
nosies dal, kad paSalintuméte oro nuotékj. Patikrinkite
dar karta,

4. Jei oro patenka pro respiratoriaus krastus,
pareguliuokite dirZelius, kad paSalintuméte oro nuotékj.
Patikrinkite dar karta,

Jei NEGALITE sandariai uzsidéti kaukés, NEIKITE
uztersta aplinka. Kreipkités | atsakinga asmenj.
Produkto naudotojy sugebéjimai ir Zinios turéty bati
tinkamai patikrinti pagal nacionalinius reikalavimus.
Norédami gauti informacijos apie produkto pritaikyma,
kreipkités | 3M atstova,

VALYMO INSTRUKCIJOS

Tik 8833: Jeigu respiratorius naudojamas ilgiau nei viena,
pamaina, tuomet po kiekvienos pamainos bitina ivalyti
respiratoriaus veido tarpiklj, naudojant 3M 105 $luoste.
NEGALIMA merkti | vandenj. Respiratoriy laikykite
$varioje, gerai védinamoje patalpoje.

SANDELIAVIMAS IR
TRANSPORTAVIMAS

Sandéliuokite pagal gamintojo nurodymus, Zr. informacija
ant pakuotés.

PASTABA

Nustatytu laikotarpiu vidutinés laikymo salygos gali virSyti
25°C /80% RH. Jos gali pasiekti 38°C / 85% RH vidurk],
taciau neturi bilti laikoma ilgiau nei 3 produkto galiojimo
ménesius. Sandéliuojama ir transportuojama gaminj
laikykite originalioje pakuotéje. Laikykite atokiai nuo
tiesioginiy saulés spinduliy.

ZYMEJIMAS
R = Daugkartinio naudojimo
__NR = Vienkartinio naudojimo (skirtas naudofi vieng
pamaina)
D = atitinka reikalavimus dél uzsikimsimo.

4 Galiojimo laiko pabaiga Datos formatas:
YYYY/MM/DD

| Temperatiriné skalé
™ \laksimali santykiné dregme

PATVIRTINIMAI

Sie produktai atitinka Europos Bendrijos direktyva
89/686/EEB (Asmeniniy apsauginiy priemoniy direktyva)
ir yra pazyméti CE Zenklu.

Sis gaminys sertifikuotas pagal straipsn Nr.10, EB tipo
patikrinimas. INSPEC International Limited, 56 Leslie
Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ,
Jungtiné Karalysté (Notifikuotosios istaigos Nr. 0194).
Produktas taip pat sertifikuotas pagal straipsnj Nr. 11, EB
kokybés kontrolé. Sertifikatas iSduotas BSI Product
Services (Notifikuotosios jstaigos Nr. 0086).

Aceste produse intrunesc cerintele standardelor
EN149:2001 si A1:2009 referitoare la mastile cu filtre de
protectie respiratorie pentru particule. Acestea trebuie
utilizate pentru a proteja purtatorul numai fata de
particule solide si lichide non-volatile.

/\ 0 atentie deosebita trebuie acordata insemnelor
de avertizare aflate in zona de lucru.

/N\ ATENTIONARI SI
RESTRICTII

+ Asigurati-va intotdeauna ca echipamentul complet
este:

- Corespunzator pentru aplicatie;

- Fixat corect;

- Utilizat pe toata perioada expunerii;

- Inlocuit atunci cand este necesar.

+ Selectarea mastii adecvate, instruirea
utilizatorului si intretinerea corespunzatoare a
mastii sunt esentiale pentru ca produsul sa
contribuie la protejarea utilizatorului impotriva
contaminantilor aeropurtati. Nerespectarea
instructiunilor referitoare la aceste produse de
protectie respiratorie si/sau utilizarea

____ necorespunzatoare a produsului complet, pe
parcursul perioadelor intregi de expunere, poate
afecta negativ sanatatea utilizatorului,
conducand la boli severe sau incurabile, sau la
invaliditate permanenta.

+ Pentru ca aceste produse sa fie adecvate si utilizate
corect, urmati reglementarile locale si consultati
toate informaille fumizate. Pentru mai multe
informatii, contactati un specialist SSM/
reprezentantul local 3M Romania, Str. Menuetului
12, Bucuresti, 021-202.8000,
www.SigurantaPersonala.ro.

+ Inainte de utilizare, purtatorul trebuie instruit cu
privire la utilizarea intregului echipament, conform
standardelor de Sanatate si Securitate in Munca.

+ Aceste echipamente nu contin componente
fabricate din cauciuc natural.

+ Acest echipament nu ofera protectie impotriva
gazelor si vaporilor.

+ Nu folositi in atmosfere unde continutul de oxigen
este mai mic de 19.5%. (Definitie 3M. Fiecare tara
poate avea proprille regulamente privind limitele
continutului minim de oxigen. Cereti mai multe
informatii despre acestea daca aveti neclaritati.)

+ Nu folositi pentru protectia respiratorie impotriva
contaminantilor atmosferici/concentratiilor care sunt
necunoscute sau care reprezinta un pericol
instantaneu pentru viata si sanatate.

+ A nu se folosi daca utilizatorul are barba sau par
facial, deoarece nu se realizeaza o etansare
corespunzatoare intre fata si garnitura de
etansare.

+ Parasiti imediat zona contaminata daca:

a) Respiratia devine dificila.

b) Intervin stari de ameteala sau alte pericole.

+ Utilizare echipamentului intr-un schimb: Inlocuiti
echipamentul de protectie respiratorie, daca acesta
este distrus, respiratia devine dificila sau la sfarsitul
schimbului®,

* 8833 .Se poate utiliza pentru mai mult de un
schimb. Vezi instructiuni de curatare.

+ Nu modificati, nu incercati sa curatati si nici sa
reparati aceasta masca respiratorie.

+ A'se arunca, conform reglementarilor locale

+ In cazul in care intentionati sa folositi produsul in
atmosfera cu pericol de explozie, contactati 3M.

echipamentul se afla in perioada de valabilitate

precizata (a se utiliza pana la data de).

INSTRUCTIUNI PENTRU FIXARE
Vedeti Figura 1.

Toate componentele mastii de protectie trebuie verificate
sa nu prezinte deteriorari inainte de utilizare.

1.Prindeti masca de protectie respiratorie intr-o mana, cu
suportul protector pentru nas la nivelul varfurilor
degetelor, lasand benzile de fixare pe cap sa atarne liber.
2. Sprijiniti partea de jos a mastii de protectie respiratorie,
pe barbie, cu partea de etansare pe nas pozitionata in
sus.

3. Pozitionati una din benzi in partea superioara a
capului, iar pe cealalta sub nivelul urechilor.

4. Baretele nu trebuie sa fie rasucite.

5. Folosind ambele maini, apasati pe dispozitivul de
etansare pe nas, pana ce acesta se muleaza pe partea
cea mai ingusta a nasului, asfel incat sa se asigure o
etansare buna. Apasarea pe dispozitivul de etansare pe
nas cu 0 singura mana poate avea ca rezultat o
performanta scazuta a mastii de protectie respiratorie.

6. Etansarea pe fata, a mastii de protectie respiratorie,
trebuie verificata inainte de intrarea in spatiul de lucru.

VERIFICAREA FIXARII

1. Acoperiti partea din fata a mastii de protectie

respiratorie cu ambele maini, cu atentie, pentru a nu

deranja fixarea anterioara.

2a) masca fara SUPAPA - EXPIRATI adanc;

2b) masca cu SUPAPA - INHALATI adanc.

3. Daca exista pierderi de aer in jurul nasului, ajustati

dispozitivul de fixare pe nas, pentru eliminarea pierderilor

de aer. Repetati testul de verificare a gradului de

etansare, dupa cum s-a mentionat mai sus.

4. Daca exista pierderi de aer pe marginile mastii, ajustati

benzile de fixare pe cap, pentru eliminarea pierderilor de

aer. Repetati testul de verificare a gradului de etansare,

dupa cum s-a mentionat mai sus.

Daca NU reusiti sa va montati corect masca, NU

INTRATI in zona contaminata. Adresati-va superiorului

de la locul de munca. Utilizatorii trebuie sa testeze gradul

de fixare, in conformitate cu reglementarile nationale.

Pentru informatii privind procedurile de verificare a
__gradului de fixare, contactati 3M.

INSTRUCTIUNI DE CURATARE

8833 numai: Daca masca de protectie respiratorie este
folosita mai mult de un schimb garnitura de etansare
trebuie curatata la sfarsitul fiecarui schimb folosind
servetelul 3M 105. ESTE INTERZISA introducerea
echipamentului de protectie respiratorie in apa.
Depozitati echipamentul de protectie respiratorie intr-un
loc curat si aerisit.

DEPOZITARE SI TRANSPORT

Depozitati conform instructiunilor producatorului, descrise
pe ambalaj.

NOTA

Conditile medii pot depasi 25°C / 80% UR pentru
perioade limitate. Pot atinge 0 medie de 38°C /85% UR
atata timp cat nu se depaseste o medie de 3 luni din
durata de valabilitate a produsului. Atunci cand depoxzitati
sau transportati acest produs, utilizati ambalajul original.
Nu depozitati in raza directa a luminii solare.

MARCAJ

R = Reutilizabil

NR = De unica folosinta (doar pentru un singur schimb
de lucru)

D = Respecta cerintele de colmatare

J Termenul de valabilitate Format data:
AAAAILLIZZ

| Intervalul de Temperatura
A Umiditatea Relativa Maxima

CERTIFICARI

Aceste echipamente indeplinesc cerintele Directivei
Comunitatii Europene 89/686/EEC (Directiva pentru
Echipamente Individuale de Protectie) si sunt, prin
urmare, marcate CE.

Certificarea conform Articolului 10, Examinarea de tip
CE, a fost emisa pentru aceste echipamente de catre:
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Satford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Organism
certificat numarul 0194).

Certificarea conform Articol 11, EC (Tipul-Examinarii) a
fost emisa de BSI Product Services (Organism Certificat
numar 0086).

OunbTpytoLLEE CPEACTBO MHAMBIAYANBHON 3aLLWTbI
opraHoB abixaHus (CU30[) ans sawwwTbl oT asposoneit
C (punbTPYOLLIER NULIEBOI YaCTbIO.

[NlaHHble nanenus oteevarot TpeboBaHmuam EN
149:2001+A1:2009. OHvt JOMKHbI MCMOMNB30BATLCS
TOMbKO NS 3aLLWTbI OT TBEPABIX U MIIOX0 MCnapsieMbIX
KVEKUX a3p030nei.

[NlanHble uanenus cootseTcTayloT Tpeboarusm FOCT P
12.4.191-2011. Cpencrea uHaMBIGYanbHON 3aLLTbI
opraHoB fibixaHust. [onymacki dunbTpyioLume Ans
3aLuTBI OT agpoaoneit. OBLLME TEXHUYECKME YCrIOBHS.
N\ ViHdhopMmaLym, OTMEYEHHOI AaHHBIM 3HaKOM,
crneayeT yaenuTb 0co6oe BHUMaHHe.

A\NPEQYNPEXOEHWSA U
OrPAHUYEHUA MO
NUCNONb3OBAHUIO

* Beerpja ybexpaiiTech, 4to coBpaHHoe unenme:

- MopxoauT Ans AaHHoro BuAa pator,

- MpaBunsHo HapeTo;

- Vcnonb3yeTcst B TeueHve BCEro BpeMeHi
HaXOXKZEHIs! B OnacHoil cpefe;

- lonHo GbITb 3aMeHEHO B cryyae HeoBXoAUMOCTH.

+ [paBunbHbIi BbIGOP MoAenH, 06y4eHue n
COOTBETCTBYHLLMIA YXOA ABNAKTCA
06s13aTeNbHBIMM YCNIOBUAMM 3()HEKTUBHON
3aWMTI NONb30BATENS OT 3arPA3HAHLLMX
BeLlecTB B Bo3ayxe. HecobniopeHue npasun
JKCMAyaTaLyu AAHHbIX CPEACTB 3alUTbI
OpraHoB AbIXaHus /unu HenpaeuUnbHoe
HOLLEHME U3AENNs B TeYeHMe BCEro BpeMeHn
HaxoXJeHWs B ONacHOi cpege MOryT cTaTb
NPUYMHAMK NPUYMHEHNS Bpeaa 3A0POBLI
NoNb30BaTENs M NPUBECTH K CEPbE3HBIM MU
onacHbIM ANA KM3HU 3a60NEeBaHUAM UNK K
NOMNHOI noTepe TPYA0CNOCOGHOCTH.

+ [N NpaBMbHOTO MPUMEHEHNS! 03HAKOMBTECh CO
BCel MHhopMaLedt, BXOAALLEN B KOMNNEKT

T neeTaBKi, 1-coBRIOAalTe-MECTHbIe-HOpMaTUBLL-3a

[AONONHUTENbHOM MHopMaLel obpalLaitTech k
VHXeHepy No oxpaHe TpyAa uin B
npefcTaBuTenbcTso M.

+ Mepep Hayanom paboTbl, B COOTBETCTBIN C
TpebosaHuamu no TexHuke BesonacHocTn n
OxpaHbl TpyAa paboTHYK JOMKeH NpoiATi
VHCTPYKTaX 110 MPUMEHEHMI0 U3Aemus.

+ [laHHOe U3ienve He COAIEPXUT ANEMEHTOB,
CAlenaHHbIX 13 HaTypanbHOro Kay4ykoBOro flatexca.

+ OTV U3MENUst He 3aLLVLLAIT OT ragos 1 NapoB.

+ He ucnonbayitte B cpefe, KOHLEHTpaLus
K1crnopozia B koTopot coctaenset metee 19,5%.
(DaHHbIit ypoBEHb pexoMeroBaH Komnatmeit 3M.
B kazaoit CTpaHe MOXeT BbITb YCTaHOBNEH CBO
npefenbHblil YPOBEHb kincnopopa. MMpu Hannymm
COMHEHMi1 06paTUTECh K CrieLvanicry).

+ He npvmensiiiTe AN 3aLLuTbI OpraHoB AbIXaHus OT
HEN3BECTHbIX BO3MYLLIHbIX
3arpA3HEHMIAIKOHLIEHTPALIA MM MPI Hannyun
MTHOBEHHOV OMACHOCTI NS KU3HY 1 3[0POBLS
(IDLH).

* He ucnonb3yiite npn Hanuuum 6opoab! unu
[ApYroro BONOCSAHOTO NOKPOBA Ha NuLiE, TaK Kak
B 3TOM CNyY4ae MOXeT YXYAWMTHCSA KOHTAKT
M37eNKsi C KOXel NULIA, 4TO NpensTcTBYyeT
XOPOLUEMY NpUneramio.

+ CrienyeT HeMeZNEHHO NOKUHYTb 3arpsisHeRHyio
TEPPUTOPHIO B CIy4ae:

a) 3aTpyaHeHNs ObiXxaHus.

b) MosiBnervs ronoBOKPYXeHs Ui Apyroro
HeMoMOraHus.

+ CHUMWTE 1 3aMeHuTe (DUNbTPYHOLLIYIO MONyMacky,
€CTIV OHa MOBPEXEHA Wi BO3HUKNO BonblLoe
COMPOTUBNEHNE AbIXaHMi0®.

* Monymacka hunbTpytolLiasi 8833 MoxeT BbiTb
1Ccnonb3oBaHa Gonee oHOM cMeHbl. CM.
VHCTPYKLVIO MO O4UCTKE.

+ 3anpeLLaeTcs BHOCUTL 3MEHEHVS! B KOHCTPYKLIIO,
YCTUTL MK PEMOHTUPOBATD (UTBTPYIOLLYHO
monymacky.

* YTUNMUpYViTe U3MEnie B COOTBETCTBIM C
MECTHbIMY 3aKOHOAATENbHbIMY aKTamy

+ [Py HEOBXOAVMOCT 3KCMNyaTaLMM BO

B3PLIBOOMACHON cpepe, obpaTuTecs B 3M.

+ Mepex HauarnoM ucnonb3oBaHws, Beeraa
NPOBEPSVITE, UTO CPOK XPaHeHus H3HeNnUs ellie He
VICTEX (fiaTa OKOHYaHHS CPOKa XpaHeHHsi).

| WHCTPYKUWA NO HAQEBAHUIO

Cm. Puc. 1.

TMepes kaxzbIM MCMONb30BaHMEM HEOBXOAMMO
MPOBEPUTL BCE KOMTMOHEHTBI MONyMACK 1 YOeAUTLCS B
OTCYTCTBIN MOBPEXAEHUI.

1. MonoxuTe YalLky QUILTPYHOLLIEA NOMYMACKM B PYKY,
Kacasich KOH4VkaMyt nanbLieB HOCOBOIA MNACTUHKN,
PE3VtHKM OronoBbS AOMKHbI CBOBOHO CBYCATb C PyKM.
2. 3auenute uUnbTPYIOLLYI0 NOMyMacky 3a noaboposok,
HOCOBO NNTACTUHKOI BBEPX.

3. PacnonoxwTe BepXHIOH PeanHky Ha 3aTbinke, a
HIDKHIOH PE3MHKY HIXKE YLLei,

4. Pe3itHky He JOMKHbI ObITb MepexpyeHHbIMM.

5. C nomoLLbio A1BYX pyk 0B0XMMTE HOCOBYHO NNACTUHY
110 (hopMe HoCa, Y/I0CTOBEPLTECH B MOMHOM NpUMEraHiy
11 XopoLue# repmeTidHocTi. OBxatie HocoBOM
MNACTUHbI TOMIbKO C MOMOLLbIO OFAHOM PYKIA MOXET
TIPUBECTM K CHIXEHMIO 3D(EKTUBHOCTI (UNBTPYIoLLeit
nonyMacky.

6. Mepen ucnonb3aosaxuem (UIbTPYIOLLER NonyMacku
BCETfja CrieyeT NPOBEPSITb MIOTHOCTb MPUNeraHs Kk
nuy.

| MPOBEPKA NNOTHOCTY

NPUNErAHUA

1. MonHOCTbH0 HaKPOITe (UMLTPYHOLLYHO MonyMacky
obenmi pykami1, He CABUras ee ¢ nuua.

2a) DunbTpylolLas nonymacka 6e3 knanaHa Bbigoxa -
peskuit BbIOOX.

2b) unbTpytoLLAs NOMYMAcKa C KanaHoM Bbloxa -
peskuit BOOX.

3. Ecrnu B 0bnacTin Hoca MpoXopuT BO3ayX, CHOBA
0B0XMUTE HOCOBYIO NNACTUHKY NS YCTPAHEHNS
npocaunsanma. MoBTOpUTe NPOBEPKY, KaK ykasaHo
BbILLE.

4. Ecnv Bo3ziyx NPOXOAVT NO kpasim oumbTpytoLLeit
1IoMyMackw, OTPErynmpyiTe NONOXeHe PEaVHOK C3aan
NI BAOMb FOMOBbI ANA YCTPAHEHUS MPOCAUMBaHNS.
TosTopuTe NPOBEPKY, Kak ykasaHo BbilLe.

Ecnu HEBO3MOXHO poctuyb npaBunbHoro
npuneranus, HE BxoguTe B onackyo 30Hy.
ObpatwTecs k Bawwemy pykosoputento. Monb3osartens
J0IMKEH MPOBOAWTL NPOBEPKY MIOTHOCTY MPUNEraHis B
COOTBETCTBYY C MECTHbIM 3aKOHOAATENLCTBOM. [inst
ronyyeHst A0NONHUTENbHOI HGhopMALM O
npoLieaypax NpoBEPKY NNOTHOCTI MPUTeraxys,
noxanyicra, obpatLairecs B 3M.

WHCTPYKLIUA MO OYUCTKE

Tonbko 8833: Ecriv dunbTpytoLLias nonymacka
1enonb3yeTcs Gonee Yem OfHY CMeHy, NMLEBOE
YNNOTHeHWe/0BTIoPaTOP AOMKEH BbiTb OUMLLEH B KOHLE
Kaxgoil CMeHbI C MOMOLLbI0 YvCTaLLeit candeTkn 3M
105. HE MOTPYXXAWUTE uanenve B Bogy. Xparute
OYYILLEHHYHO NOMYMACKY B YACTOM, FepMETUYHOM
KOHTEVHepe.

XPAHEHUE U
TPAHCIMOPTUPOBKA

XpaHuTe B COOTBETCTBIN C UHCTPYKLEi
MPOV3BOAUTENS, CM. YaKOBKY.

MPUMEYAHUE

YCroBys XpaHeHWsi MOTYT MpeBbILLATb TemnepaTypy
25°C 1 BnaxHocTb 80% OrpaHyyeHHbIit nepuop
BpemeHu. O MoryT BbiTb yBenuyeHbl 4o 38°C 1 85%
BINaXHOCTH, Ha Cpok He Gonee Tpex mecsues. Mpu
XPaHEH 1 TPAHCTOPTUPOBKE MPOAYKLMS AOMKHA
HaXOZMTHCS B OPUTAHANbHOM ynakoBke. He xparuTe nog
BO3[E/ICTBUEM MPAMOTO CONHEHOTO CBETA.

MAPKUPOBKA

R = MHoropasosbiit

NR = HeMHoropa3oBblit

D = otBeyaeT TpebOBaHSM M0 YCTOR4MBOCTH K
3anbinexmtio

J [laTa OKOHYaHMA CpOKa XpaHeHWs GopMar JaTbl:
TTrr/MMILA

| [vanasoH Temnepatyp XpaHeHus
A \akc/ManbHas OTHOCHTENbHAR BIGXHOCT
/N Brnmanme!

il Havverosanve npoussoayTens u ero
fopvanyeckui agpec

L [Ti] Cmorpy uHchopmaLvio, NpeaocTasneHHyio

—Apou3BoauTeneEM —— B —_—

CEPTUOUKATHI

[laHHble U3nenus oTeevaloT TpeboBaHAM [JMpeKTUBbI
EBponeiickoro coobLuectsa 89/686/EEC ([upektusa o
CPE/CTBaX MHAMBIAYaNbHON 3aLLNTbI) 1 UMEtOT
Mapkuposky CE

CepTuchukaLs 3TUX 3BENUit B COOTBETCTBIUN CO

Crarbeit 10, EC 06 ucnbitaHusx, 6bina npoeaeHa

MexayHapopHoit opranuaaumeit INSPEC International

Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater

Manchester M6 6AJ, UK (Homep ynonHomoueHHoro

oprana 0194).

CeptudmkaLys B cootsetcteim co Ctatbeit 10, EC

KOHTPOb KayecTBa, Bbina caenana bputaxckum

WHcturytom CraHpapTos BSI Product Services

(PerucTpaLyonHbIi Homep 0086).

[laHHbIit IpoAyKT npoLLen npoLjeaypy 06s3atensHoro

MOATBEPKEHS COOTBETCTBIS TPEBOBAHUSIM

TEXHUYECKOrO pernameHTa TamoxeHHoro cotoza TP TC

019/2011 "0 6e30nacHOCT CPEACTB MHANBUAYaIbHOM

3aLLTbI" 1 MAPKMPOBAH EVHBIM 3HAKOM 0BpaLLEHNs

MPOAYKLMM Ha PbIHKE rOCY/AAPCTB-4rEHOB TaMOXKEHHOro

C0I03a.

FRL - eavHbiit 3Hak oBpalyeHmst posykuwm Ha pbiHke
rOCYAapCTB-4neHoB TamMoxXeHHOro Colo3a
tOpuanyeckuit agpec narotosutens: 3M
Benukobpuratms PLC, Keith-poya, BpakHenn,
Bepkwwp, RG12 8HT BenukobpuTanus

VHTerpupoBaHHas ciucTeMa MeHeKMeHTa

MPOV3BOACTBA COOTBETCTBYET TPEGOBAHMAM CTaHAAPTOB

1SO 9001:2008, ISO 14001:2004, OHSAS 18001:2007.

L{i npopykTw BiANoBinatoTh BuMoram ctaspaapris EN149:
2001 +A1: 2009, MpoTnaepo3onbHi pecripatopy. Bown
MOBMHHI YTV BUKOPUCTAH] ANt 3aXUCTY BNACHIKA Bify
TBEPAWX i PIKVX HEMETKUX YACTUHOK.

/\ 3BepHiTL 0COBNMBY yBary Ha peyeHHs, Wo
BiAMi4eHi 3HaKaMu1 OKIHKY.

A\NONEPEMKEHHA TA
OBMEXEHHA

+ HeobxiaHo BrieBHUTHC, LLO Ligit BUpib:

- MpuzaTHuit AN JAHHOTO By POGIT;

- BUKOPUCTOBYETHCA 3riAHO HABEAGHNX IHCTPYKLN;

- BUKOPUCTOBYETLCS MPOTSOM YChOTO Yacy
3HAXOIKEHHS Y HeBe3neuHiit 30Hi;

- CBOEYaCHO 3aMiHIOETLCS Y BUNaAKy HeobxiaHoCTi.

+ LLlo6 3abe3neunTy 3aXMCT KOPUCTYBAYA Bif
NeBHUX aepO30NbHMX 3a6pyAHI0BaYIB NOBITPA,
HeoBXiaHO BNEBHUTHCD, WO NPaBUIbHO
BMOpaHo 3acib 3axucty, KopucTyBay NPoNLLIOB
BiANOBiAHE HaBYaHHS, BUKOPUCTOBYE Ta
obcnyroBye 3acib 3axucTy sik HanexHe.
HepnoTpumanHs yeix iHCTPYKLil nig vac
BUKOPMCTaHHS Liboro BUpoby Ta/abo
HeBMKOPHUCTaHHS PecnipaTopHoro 3axucty
NPOTArOM YCHOTO Yacy 3HaXOMKEHHS B
HeBe3neyHnX yMoBax MOXe HecnpuATINBO
BNIMHYTY Ha 300POB’A POBITHNKA Ta NPU3BECTH
[0 Ceplo3HNX 3aXBOPIOBaHb abo NocTiifHOI
HenpauesaaTHocTi.

+ [Ins BOLiNBHOrO Ta BiAMOBIAHOTO BIUKOPUCTAHHS
[AOTPUMYVATECS NOKaNbHIX BUMOT Ta yCiei
CynpoBipHoi iHdopmaLii. [1ns feTanbHol
iHchopmaLlii 3BepTaiiTecs Ao cnevjanicta 3 0XOpoHy
npavyi abo npeactasHuka 3M

+ Mepep no4aTKOM KOPUCTYBaHHS 3acobom
{HAWBIAYyanbHOro 3aXUCTy KOPUCTYBAY Mae NPoTH
BifINOBIAHE HABYAHHS.

+ Llj Bipobut He MICTATb KOMMOHEHTiB, BItpoBReHwX 3
HaTyparbHOro kay4yKoBOro Narexcy.

+ Lli Bipo6u He 3axuLLiatoTb Big rasis / napis.

+ He BiKopuCTOBYBATY N KOHLIEHTPAL| KCHIO Y
MOBITPI MeHLU Hix 19,5% (pexomengavyis 3M.
HopMmaTuBHi JOKYMEHTI PiaHX kpaiH MOXYTb
BCTAHOBNI0OBATY CBOI BUMOIY LLIOAO AONYCTUMOTO
piBHS KMCHIO Y MOBITPI. ByAb nacka, 3BepTaiTecs 3a
iHchopMmaLlieto 40 YNOBHOBAXKEHIX OpraHi3aLlii,
SKLLO Y Bac BuHvKkakoTb Gy/b-siki CyMHiBM).

+ He BkopuCTOBYBATY 4N PECIPaTOPHOTO 3aXMCTy
Bif HEBILOMMX aTMOCCHEPHIX 3aBpyaHIOBAUIB; AKLLO
KOHLIEHTPaLlist 3a6pyaHeHHs NoBiTPs HeBidoMa abo
€ MUTTEBO HebeaneyHa Ans XUTTS Ta 3A0POB'S.

+ Bonoccs Ha 06nKyyi kopucTyBaya Moxe
BNIMHYTY Ha WNbHICTb NPUNATaHHA
pecnipaTopa Ta CyTTEBO 3HU3UTH PiBEHb
3axuCTy.

+ TepMiHOBO 3ammLuTe 3a0pyAHeHY 30HY, FKLLO:

b) 3'sBinoc 3anamopoyerHs abo iHwe
He3yKaHHs.

+ 3aMiKiTb pecnipaTop, AKLLO BiH NOLLKOAVBCS 4¥
CyTTEBO 3BiNbLUKBCSA OMip AuXaHHI0. He
PEKOMEHTYETLCS BUKOPUCTOBYBATY PeCripaTop
GinbLue oaHiei poboyoi aMiHu™.

*PecnipaTop 8833 MOXN1BO 04MLLYBaTH Ta BiH
MOXe BUKOpUCTOBYBATMCh BaraTopasoso.
3BepHiTbest 3a iHopmaLjieto 4o posginy
«OuMLLEHHS.

+ He amiHtoifTe, He MovdikyiiTe, He YNCTITb, He
PEMOHTYiATe pecnipaTop.

* YTuniayiiTe 3rigHo 3 MiCLIeBMMM NpaBunamm

+ Mepen BUKOPUCTaHHSM LibOro BUPODY Y
BUOYXoHebeaneuHiit aTMocdepi 3BEPHITLCS 40
TeXHIYHoro npeacTaBHika Biaainy Matepianis Ta
3acobiB Genexy npaLji MicLiesoro odicy komnanii
3M

+ Mepen no4aTKOM BUKOPUCTAHHS BNEBHITLCS, LLO HE
3aKiHYMBCS TEPMIH NpUAaTHOCTI BUpOBY (KiHLeBMI
TEPMIH BIUKOPUCTAHHS).

IHCTPYKLIA 3 OOArAHHA

[vBiTbCS ManioHok 1.

Mepen BUKOpUCTaHHSM HeoBXiAHO NepeBipuUTI LiicHICTD
yCiX KOMMOHeHTiB pecnipaTopa.

1. ToknagiTb pecnipatop Ha AOMOHIO TakiM YWHOM, 106
11010 HOCOBa YaCTHHa 3Haxoaunack 6ing kiHumkis
nanbLis, a Nacky KpinnexHst BiNbHO 3B1CaNH i PyKOI0.
2. TMpuknagitb pecnipatop A0 06AMYYst (HIKHS YaCTHa
Mackv Ma€ 3aX0AWTY 3a Niabopiaas, a BepXHs YacTuHa
3aKpuBaTU NEpeHices).

3. 3aBeqiTb BEPXHi Nackv KpinneHHs 3a MakisKy ronoeu,
@ HIDKHI Ha Lm0

4. He nepexpeLuyyiiTe nacki KpinnexHs.

5. OBboma pykamy 0BTUCHITL HOCOBY NEPEMMYKY N0
hopmi Hocy. OBTCKaHHS HOCOBOI MNACTUHKM 33
ZI0MOMOTOI0 Tilbkvt OBHIET pyky 3a3BUyail He fae
LOCTATHBO LLNBHOTO NMPUTISITaHHS! Ta 3HUKYE
e(eKTMBHICTb BUKOPUCTaHHS pecnipaTopa.

6. KoxHoro pasy nepez no4aTkoM BUKOPUCTaHHSIM
pecnipatopa HeoBXIAHO NEPEBIPUTY LINbHICTb ioro

_ Mpunsirakks A0 0Bnuyus.

NEPEBIPKA I.I.IIJ'IbHOCTI
NPUNArAHHA

1. 3akpwiiTe noBepxHio pecnipatopa oboma pykamu, He
3pyLLyto4y pecripatop 3 Micus.

2a) [ins pecnipaTopa 6e3 knanaxa BUAWXY — pisko
BUAMXHITD;

26) [ins pecnipaTopa 3 knanaHom BUAMXY — pisko
BAMXHITb.

3.'Y pasi npoxompkeHHs noBiTps 6ins Hocy, kpalwe
0BTUCHITb HOCOBY NNACTYHKY. 3HOBY NOBTOITH
nepeBipky.

4.'Y pasi npoxokeHHs MOBITPS N0 cMy3i obTiopaLi
pecnipaTopa, HeobxiaHO BiAperynioBaTit NONOXeHHs!
pecnipaTopa Ta nackis kpinnexHs. 3HoBYy NOBTOPITb
nepeBipky.

AKWwo WinbHOro NpunsAraHHs macku pocariyti HE
BOAETBCH, BxoanTh Ao 3abpyaHeHoi 30HM HE
[103BONAETBLCA. 3sepHiTbes A0 Batworo kepisHuka. Y
AeskuX kpaiiax nepes No4aTKoOM KOpUCTYBaHHS
pecnipaTopom KopuCTyBay Mae NPOITU TECT Ha
nepesipky LLNbHOCT NpunsraHHs pecnipatopa 4o
06nny4si. 3BepHITLCS AO MicLieBoro odicy komnaii 3M,
106 oTpumaty GinbLue iHopmalii LWoAo NpoBeAeHHS
NepeBipKyt LLNbHOCTI NPUAAraHHs.

IHCTPYKLIi 3 O4YUCTKM

Tinbkv Anst pecnipatopa 8833: Akwo pecnipatop Moxe
BUKOPUCTOBYBATHCS GaraTopasoso, 4CTKy
obTtopaTopa Takoro pecnipatopa HeobXifHo NPOBOAUTH
3a gonomoroto cepaeTky 105 no 3asepLueHi poboyol
3MiHv. He 3aHyptoitte Bupi6 y Bogy. Oumiuenuit
pecnipaTop 3bepiraiiTe B 41CTOMY repMeTU4HOMY
KOHTE/Hepi.

3BEPIFAHHA !
TPAHCMOPTYBAHHS

36epiraTy y BigNOBiBHOCTI 3 iHCTPYKLEt0 BUPOGHUKa,
AVBITHCA BIAMOBIAHY iHpOPMALHO Ha YNaKoBL.

NPUMITKA:

Temnepatypa 36epiraHHsi MoXe nepesiLLyBat 25°C
NPy BIfHOCHi# BonorocTi noBiTps 40 80%, ane Taki
YMOBY 30epiraHHs NPUIAHATHI TiNbki BNPOAOBX

—oBMexeHx-ApoMixiia-4acy. TemnepaTypa-36epiraHts—
MOXe carHyTv 38°C npu BigHOCHII BONOTOCTi MOBITPS
85%, ane MakcuManbHuit 3aranbHuit Yac 3bepiranHs
BpOBY 3a TakiX YMOB He NOBUHEH NepeBuLLyBaTH 3
micsiuii. [inst 36epiraHHs abo TpaHCopTyBaHHs! BUPOBY
BIKOPUCTOBYITE OpUriHansHy ynakoeky. He 36epiraiite
BUPOG My MPAMYMI COHSIHUMM TIPOMEHSIMA.

MAPKYBAHHS

R = Moxe BukopucToByBatiich baratopasoso

NR = He moxe BukopucToByBaTICh 6aratopa3oso (He
GinbLue opHoi poboyo aumiHu)

D = npogyKT BRano NpowiLLoB AONOMITHWI TecT (poboTa
B YMOBaX MABWLLEHOT 3aNUNeHoCTi).

o KiHuesuit Tepuin 36epiraHs Gopmar gamu:
PPPPIMMIAL

l TemnepartypHuit pexum 36epiraHHs
A \akcAMansHa BONOTCTb MOBITPS

CEPTU®IKALIA

Lli Bpobu BignoBinatoTs BitMoram €BponeitcuKoi
anpektvau 89/686/EEC Ta matoTb MapkysaHHs CE.
CepTudikaLyist Ha BiANoBiAHICTL naparpacy 10
(BvnpobyBaHHs TUMOBIX 3paskia Npogykuii) byna
npoBefieHa HacTynHoto opranisavjeto: INSPEC
International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (HotudpikosaHuit oprax
0194). BignoiaHicTb BuMoram Ajo4oro TexHiuHoro
PErnameHTy Ha 3acoby iHAVBiZYyansHOro 3axucTy
niaTBEpMXyeTHCA [leknapalyieto npo BiANOBIAHICTb.
CepTydpikaList Ha BinnoBiHicTb naparpady 11
(3abeaneyeHHs koHTporio sikocTi) Byna npoBeseHa
HacTynHoto oprakisavjieto: BSI Product Services,
Kitemark House, Maylands Avenue, Hemel Hempstead,
Hertfordshire, HP2 4SQ, UK (HotudbikoBaHmit oprat
0086).

Ovi proizvodi zadovoljavaju uvjete
EN149:2001+A1:2009, filtriranja respiratora za lice protiv
opasnih Cestica. Koriste se kako bi zatitili korisnika
samo od krutih i tekucih Gestica.

A\ Posebnu paznju treba obratiti na upozoravajuéa
stanja koja su oznacena znakom.

— ANUPOZORENJAI —
OGRANICENJA

+ Uvijek budite sigumi da je kompletan proizvod

- odgovarajuci za primjenu

- isprano namjesten

- noSen tijekom cijelog perioda izloZenosti

- zamjenjen kada je potrebno

+ Odgovarajui izbor, trening, uporaba i
odgovarajuce odrzavanje su neophodne stavke
kako bi proizvod pomogao nosiocu u zastiti od
odredjenih zagadjivaca u zraku. Ako ne slijedite
sve upute za uporabu ovih proizvoda
respiratorne zastite ifili ih ne nosite prema
propisima,takoder i proizvod tokom svog
vremena izloZenosti, moze imati suprotan efekt
na zdravlje nosioca, dovesti do ozbiljnih
oboljenja li trajne nesposobnosti.

+ Za udobnost i pravilnu upotrebu pridrzavajte se
lokalnih zakona i pratite sve dostupne informacije.
Za vide informacija kontaktirajte profesionalnu
zadtitu/predtavnika 3M-a (Detalji lokalnih kontakata).

+ Prije upotrebe, korisnik mora biti educiran u smislu
koriStenja kompletnog proizvoda u skladu sa
primjenjenim standardima i vodicima za zdravlje i
sigurnost.

+ Ovi proizvodi ne sadrze komponente od prirodne
qume, lateksa.

+ Ovi proizvodi ne $tite od para i plinova

+ Ne koristiti S-seriju u atmosferi koja sadrzi manje od
19,5% kisika (3M definicija. Zemlje mogu
individualno primjenijivati viastita ograni¢enja za
pomanjkanje kisika. Potrazite savijet ako sumnjate).

+ Ne koristite za respiratornu zastitu od atmosferskih
zagadivacalkoncentracija koje su ili nepoznate ili su
trenutno opasne za Zivot i zdravije (IDLH).

+ Ne koristiti ako ste neobrijeni, zato $to u tom
sluaju respirator ne moze zadovoljavajuce
prijanjati uz lice

+ Odmah napustiti kontaminiranu prostoriju, ako:

a) Disanje postane otezano.

b) Se pojave nesvjestica ili muénina.

+ Koristiti kao jednokratan ili videkratan respirator.
Respirator zamijeniti ako se osteti, ako disanje
postane otezano, te na kraju smjene.

* 8833 je viSekratno upotrebljiv i moZe se koristiti
vise od jedne smjene.. Viidi upute za &iséenje

+ Ne mjenjajte, modificirajte, Cistite ili popravijajte
respirator.

+ Zbrinite u otpad u skladu s lokalnim propisima

+ U sliu€aju upotrebe u eksplozivnoj atmpsferi
kontaktirajte 3M

+ Prije inicijalne upotrebe uvijek provjerite da je
proizvod u periodu za upotrebu (upotrebiti do
datuma)

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE
Vidi slikut.

Svi dijelovi respiratora bi trebali biti pregledani radi
mogucih oStecenja prije svake uporabe.

1. Respirator u jednoj ruci sa nosnim djelom pri vrhovima
prstiju dozvoljava vezicama da slobodno vise ispod ruke.
2. Drzite respirator pod bradom sa nosnim djelom prema
gore

3. Postaviti gornju traku na tieme glave a donju traku
ispod usiju.

4. Trake nesmiju biti zakrenute.

5. Upotrebite obe ruke za oblikovanje nosne kopce za
dobro postavijanje i prijanjanje.Nekoristiti samo jednu
ruku zato $to to moze prouzrociti manju efikasnost
respiratora.

6. Prijanjanje respiratora treba provieriti prije ulaska u
radni prostor

PROVJERA PRIJANJANJA

1. Pazljivo pokiti respirator sa obje ruke da se ne
pomakne.

2a) respirator BEZ VENTILA - IZDAHNITE jako

2b) respirator SA VENTILOM - UDAHNITE jako

3. Ako zrak izlazi oko nosa, ponovno prilagodite nosnu
kopcu da eliminirate curenje, te ponovite gornji tekst.

4. Ako zrak ulazi po rubovima respiratora, pomicite trake
da eliminirate curenje i ponovite gonji tekst.

Ako NE MOZETE pravilno podesiti, nemojte ulaziti u
opasno podrucje. Obavijestite svog supervizora
korisnici treba da provjere prijanjanje u skladu sa
lokalnim zahtjevima. Za informacije u vezi sa
procedurama za provjeru prijanjanja molimo da
kontaktirate 3M

UPUTE ZA ODRZAVANJE

—8833 samo Ako ¢e Se Tespirator Koristiti vise od jedne
smjene, tada brtvena povrsina nakon svake smjene mora
biti o¢iS¢ena sa 3M 105 maramicom NE uranjajte
proizvod u vodu Spremite oci§¢eni respirator u Cisti,
nepropusan spremnik

SKLADISTENJE | TRANSPORT
UPOZORENJE

Skladistiti u skladu sa upustvom proizvodaca, pogledati
pakiranje.

Prosjecni uvjeti skladistenja mogu odstupati od 25 C/85%
RH ograni¢eno vrijeme. Mogu dostici prosjeéno 38 C/
85% RH, ali ne duze od 3 mjeseca u toku skladiStenja
proizvoda. Kada se proizvod sprema ili premjeta,
koristite originalno pakiranje. Ne ostavljati na izravnoj
suncevoj svjetlosti.

OZNACAVANJE

R= ponovo upotrebljiv

NR= nije ponovo upotrebljiv(koristiti samo jednu smenu)
D=zadovoljava zahteve o zaceplienju

+  Rok trajanja Format datuma: YYYY/MM/DD
l Raspon temperatura
f Maksimalna relativna viaznost

ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahtjeve Direktive Europske
unije 89/686/EEC (Direktiva za osobnu zastitnu opremu)
tako da su oznaceni CE znakom.

Certificirano pod lankom 10 EC Tip pregleda za
proizvode ovog tipa sa strane INSPEC International
Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 0194).
Certifikacija pod clankom 11, EC kontrola kvalitete je
izdana od strane BSI Product Services (Notified Body
number 0086).

Teav NPpOAYKTY OTFOBAPST HA U3NCKBAHWATA CTIOPeS
EN149:2001+A1:2009, duntpupalLy nuLesi Yactu,
pecnupartopy 3a ynotpeba cpetly YacTvum. Te TpsBa
[1a ce M3M0N3BaT 3a 3alLjuTa Ha noTpeGuTens camo ot
TBbPAN 1 HEMETIMBM TEYHI YaCTULM,

/\ O6BpHeTe 0COBEHO BHUMAHME Ha YKa3aHUsITa,
0603HaueHM C TO3M 3HaK.

ANPERYNPEXOEHUA U
OrPAHUYEHUA

* YBepeTe Ce, Ye NPOAyKTLT €:

- MopxopslL 3a CbOTBETHOTO NPUNOXEHNE

- MpasunHo nocraseH

- V3nonasaH npes LiANOTo Bpeme Ha M3naraHe

- MopMeHsIH npu HeobxoaumocT

+ MpaBunHUAT U360p, 0by4eHue, ynotpeda n
nopApbkKa ca HeobxoAnMM, 3a Aa MoXe
NpoAyKTBLT Aa 3aWuTH NoTpebuTens ot
onpepeneHi Bb3AyWHONPEHOCUMU
3ambpeuTeny. HecnassaHeTo Ha BCUYK
MHCTPYKLMM 33 ynoTpebaTa Ha Te3n npoayKTH
3a pecnupaTopHa 3awuTa uiunu nuncarta Ha
NpaBMUITHO HOCEHe Ha Lienis NpoAyKT no Bpeme
Ha U3narate Ha 3aMbpCHUTENUTe, MOXe Aa
YBpeAu 3ApaBeTo Ha noTpeGuTens, Aa noseae
/0 CEPUO3HO MNK KMBOTO3aCTpallABALLO
3abonsiBaHe UNW NOCTOSHHA MHBANMAHOCT.

+ 3a npaeunHa ynotpeba cnefiBaiite MECTHOTO
3aKOHOZATENCTBO ¥ NPef0CTaBeHaTa HPOpPMALIWS.
3a pombnHUTENHN BbPOCH ce 06pbLUaiiTe KbM 3M
Bwnrapus OO (BuaHec Mapk Cocpust, Mnagocr 4,
crp.4, er.2 MK 1766, Ten. 02/9601911.

+ Mpeav ynotpe6a, notpebutens Tpsbea Aa Gbae
0BYyueH 3a NPaBIMHOTO M3MoNaBaHe Ha NpogyKkTa B
CHOTBETCTBME C NPUNOXVMUTE CTaHaapTH/
PbKOBOZCTBA M0 37paBe v 6e30nacHoCT.

+ Teav MpOgYKTY He ChbPKaT KOMMOHEHTH OT
€CTECTBEH KayuyK.

+ Teav pOAYKTY He MoraT Aa Ce M3nonaear 3a
3alUyTa ot napu/rasose.

+ He n3nonssaifTe B aTmMocepa CbC ChAbpxaHe
Ha kucnopog no-manko ot 19.5%. (Mo

onpesenetue Ha 3M. OTaenHuTe qupxasi Morat

[ia onpeaensT cOBCTBEHM IPaHMLyY Ha KICTIOPOAHNS
aeduuyT. MoTbpceTe CbBET NPU CbMHEHKE. ).

+ He n3nonssaifTe 3a pecnipaTopa 3alLvTa, korato
aTMOCKEPHUTE 3aMBPCUTENY UM KOHLIEHTpALMIATE
1AM Ca HEN3BECTHI NN Ca OMaCHM 3 XVBOTA U
30paBeTo.

* He 3nonasaifte ¢ 6paga unu Apyro nuueso
OKOCMEHHMe, K0eTo 61 Bb3NpensATCTBan0
A0GPOTO YNTbTHEHE Ha NULIETO C NPoayKTa.

+ BepHara HanycHeTe 3aMbpceHaTa 30Ha nput:

a) 3aTPYOHEHO AVLLUAHE;

b) nosiga Ha 3amasiHoCT Uni AuCKoMdhopT;

+ 3a pecnmpaTopy 3a [HOKPaTHa it MHOrOKpaTHa
ynotpeba: Mpy noBpesa, Npu 3aTpyaHEHO AuLLaHe
NV B Kpast Ha CMAHATa, U3XBbPRETe 1 3aMeHeTe
pecnuparopa.

*8833 e 3a MHoroKpaTHa ynoTpe6a i Moxe fia ce
113M10N13Ba B NOBEYE OT €[HA CMsiHa. BikTe
VHCTPYKLWUTE 3 NOYMCTBAHE

+ [a He Ce MPOMeHS,, BUAOM3MEHS, NOYMCTBA MK
PEMOHTYPA TO3 PECTIMPATOp.

+ Vi3xBbpnsiiTe B CHOTBETCTBIE C MECTHUTE
pasnopestu

+ [py NnaxupaHo M3non3saHe B eKCTNo3NBHa
aTmocghepa ce 0bbpHeTe kbM M.

+ Mpeav mbpBoHayanHa ynotpe6a BiHarn
MpoBepsiBaiiTe Aanv NpoyKTHT € B CPOK Ha
TOOHOCT (BIXTE faTata).

WHCTPYKLIUA 3A NOCTABAHE
Biok dwr.1.

Bewukv yacTin Ha pecnvpatopa TpsabBa fa Gbaar
NpOBEPEH 3a NOBPeAV NPeaV Besika ynoTpeba.

1. YalLKOBMIHUST PECTPATOP C HAaCO4eHa KbM
MPBCTUTE HOCOBA YaCT NO3BONSBA HA BPB3KUTE 34 [MaBa

[ia BICAT cBOBOHO M0p pbkaTa.

2. 3anpwxTe pecnupatopa nog 6paanykata ¢ Hocosara

YacT Harope.

3. MocTaBeTe ropHaTa NeHTa oKoro TEMETO Ha [MaBata,

a/1onHara - Mof yLuuTe.

4. IleHuTe He TpsGBa Aa GbAAT yCyKaHm.

5.C BeTe C1 pbLie NPUTICHETE NNACTUHATa OKOMO Hoca

Taka, 4e fia NOCTUTHeTe NITLTHO NpUnaraxe 1 406po

yTbTHEHMe. MPUTCKAHETO Camo C efiHa pbka Ha
MITbTHEHVETO OKOAIO-HOCA MOXE fja oBeAe 10 ——
HamansBaHe eheKTMBHOCTTa Ha pecrmpaTopa.

6. MpunsraHeTo Ha pecupaTopa KbM NuLeTo Tpsibsa fa

ObAe nposepeHo Npeav BnM3aHe B paboTHata

atmocaepa.

NPOBEPKA HA NMOCTABAHETO

1. MokpwitTe NpefHaTa YacT Ha pecrvpatopa ¢ ABeTe ci
phlie, kaTo BHUMaBaTe Aa He HapyLLMTe MpUnsraHeTo.
2a) 3a pecnvparopy 6e3 knanaH — I3AVLIAUTE pssko
26) 3a pecnvpatopy ¢ knanaH — BIVILAVTE pssko

3. Ao NpoHuKBa Bb3AYX NOKPail HOCA HarnaceTe 0THOBO
YNITBTHEHNETO 33 1a MPeMaxHeTe NPOHUKBAHETO.
ToBTopeTe ropeonvcanaTa npoBepka.

4. A0 NpOHIKBa Bb3AYX MOKpal kpauuaTa Ha
pecnupaTopa HarmaceTe NEHTUTE Taka, Ye a
npemaxHeTe NpoHMKBaHeTo. MoBTOpETE ropeonucaara
MpoBepKa.

Axo HE MOXETE pa nocturHete npasunHo
ynnbTHerue, HE Bnu3aiite B onacHata 3oHa.
O6bpHeTe ce KbM BalwmsT oTroBOpHYK No 6e3onacHocT.
Motpebutenute Tpsibea Aa Gbaat npoepsiBaxy
OTHOCHO HauHa Ha MoCTaBsHe B CbOTBETCTBYE C
HaLVoHanHwTe uancksanus. VHdopmaLua 3a npoepka
Ha nocTaBsHeTo MoxeTe Aa nonyywte ot 3M.

WHCTPYKLIUU 3A NOYUCTBAHE

8833 camo: Ako pecnvpaTopbT L€ ce 13non3sa B
1oBeYe OT eAiHa CMsHa, NULIEBOTO YNbTHeHVe Tpstea
[ia Ce MOYNCTBA Crief Kpast Ha Besika CMsiHa ¢ kbpna 3M
105. HE notansiiTe npoaykTa BbB Boga. CbxpaHsigaiite
MOUMCTEHNS PECTIMPATOP B YKCT, XepMETAYECKN
KOHTEMHep.

CBbXPAHEHUE U
TPAHCNOPTUPAHE

C'bXpaHﬂBal?lTe B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMUTE Ha
NPoM3BOANTENS, NOCO4EHN Ha OnakoBKaTa.

3ABEJIEXKA

CpenHuTe TeMNepaTyp Ha CbXpaHeHUe MoXe fa
HapBuwar 25°C/ 80% Bnara 3a kpaTku nepuoau ot
Bpeme. Te Moxe fja focTurHar 38°C/85% Bnara, 3a He
1oBeYe 0T 3 MeceLa OT CpoKa Ha FOfHOCT Ha MPOZyKTa.
Tlpv CbXpaHeHie U TPaHCNOPTUPaKe Ha NPopyKTa,
13nonagaitte opurvHanHara onaxoska. CbxpasBsaiite
fianey oT npsika CbHYeBa CBETIMHa.

MAPKUPOBKA

R - 3a u3non3saHe B noBeye 0T eaHa CMsiHa
NR - 3a nanorsaxe camo 8 efiHa CMsiHa

D - OrroBapst Ha JOMLIHUTENHI U3ICKBAHUS 38
3ambnBaHe

4 KpaeH cpok Ha rofiHocT dopmar Ha atata:
[Trr/MWaA

| Temneparypet uanason
A \lakcuManHa OTHOCHTEITHA BRAKHOCT

OMIOBPEHKA

Teav NPOAYKTH OTFOBAPST Ha U3NCKBAHUSTA Ha
[Qvpektvia 89/686/EEC Ha Eponeiickata Kommcus
(OvpexTiea 3a JINC) v CbOTBETHO Ca MapKipaHy CbC
3Haka CE.

CeptucpuuppaneTo o Ynex 10 EC 3a anueate Ha
vna e u3sbpLueHo ot INSPEC International Limited, 56
Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ,
UK (AkpeauTipaH opraH 0194).

Ceptudmuppaneto no Ynew 11 EC 3a koHTpon Bbpxy
KayecTBoTO € 13BbpLLEHo o BSI Product Services,
(Hotudmumpaly oprax 0086).

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahteve
EN149:2001+A1:2009, respiratori sa filterima za zastitu
od Cestica. Za zatitu korisnika od ¢vrstih i neisparjivih
tecnih Cestica.

N\ Posebnu paznju obratiti na mestima oznacenim ! .

A\ UPOZORENJA |
OGRANICENJA

+ Obezbedite da je proizvod:

- odgovarajuci za primenu;

- korektno namesten;

- nosen tokom svog perioda izloZenosti ;

- zamenjen,kada je neophodno.

+ Pravi izbor, obuka, upotreba i odgovarajuce
odrzavanje su sustina da bi proizvod zastitio

L korisnika od zagadivaca u vazduhu. Ako ne

|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|

sledite sve instrukcije o upotrebiovih
respiratora ifili ne nosite ih tokom svog perioda
izlozenosti, moze do¢i do uticaja na zdravlje
korisnika, dovesti do oboljenja ili stalne
nesposobnosti.

+ Za odgovarajuéu upotrebu sledite lokalnu regulativu
i vezu sa svim dostavljenim informacijama.Za vise
informacija kontakirajte lice za bezbednost/3M
predstavnika (detalji o lokalnim kontaktima)

+ Pre upotrebe, korisnik mora biti obucen za upotrebu
proizvoda u skladu sa vaze¢im standardima za
zdravlje i bezbednost/upustvo.

+ Ovi proizvodi ne sadrZe komponente izradene od
prirodne gume lateksa.

+ Ovi proizvode ne $tite od gasovalpara.

+ Ne koristiti u atmosferi koja sadrzi manje od 19,5%
kiseonika.(3M definicija. Zemlje mogu primenjivati
sopstvena ograni¢enja za deficit kiseonika. Trazite
savet, ako ste u nedoumici).

+ Ne koristiti za respiratomu zastitu od atmosferskih
zagadivacalkoncentracija koje su nepoznate ili su
trenutno opasne po Zivot i zdravije (IDLH).

+ INe koristiti ako ste neobrijani jer respirator tada
ne moze dobro prijanjati na lice.

+ Odmah napustiti kontaminiranu oblast ako:

a) -disanje postano otezano

b) Pojavi se nesvestica ili druge neprijatnosti.

+ Za upotrebu u jednoj smeni ili za sredstva za
viSekratnu upotrebu: Odbaciti ili zameniti respirator ,
ako postane o3tecen,disanje postane otezano ili na
kraju smene*.

* 8833 je ponovo upotrebljiv i mozZe biti kori¢en za
vise od jedne smene. Pogledati upustvo za
Ciscenje.

+ Nemojte menjati, modifikovati, €istiti ni popravijati
ovaj respirator.

+ OdlaZite u otpad u skladu sa lokalnim propisima

+ U sluéaju upotrebe u eksplozivnoj sredini,
kontaktirajte 3M.

+ Pre inicijalne upotrebe ,uvek proverite da je
proizvod u periodu za upotrebu (upotrebiti do
datuma).

UPUSTVO ZA POSTAVLJANJE

Pogledaj sliku 1.

Sve komponente resplratora pre svake upotrebe
roveriti.—

Postavite respirator u ruku sa nosnom koptom na

prstima i pustite trake da slobodno vise. 1.

2. Postavite respirator ispod brade sa nosnom kopcom

na gore.

3 Postavite donju traku ispod udiju,a gornju na vrh glave.

4 Trake ne smeju boti uvrmute.

Upotrebite obe ruke za oblikovanje nosne kopée za

dobro postavijanje i prijanjanje.Ne koristiti samo jednu

ruku jer to moZe prouzrokovati manju efikasnost

respiratora. 5.

Prijanjanje respiratora treba proveriti pre ulaska u radni

prostor. 6 .

PROVERA POSTAVLJANJA

1.Pokriti pazljivo respirator sa obe ruke,da se ne pomeri.
2a)respirator BEZ VENTILA-IZDAHNITE jako;
2b)respirator SA VENTILOM-UDAHNITE jako.

3.Ako vazduh izlazi oko nosa, ponovo prilagodite nosnu
kopcu da eliminiSete , curenje, vazduha i ponovite gomnji
test.

4.Ako vazduh izlazi po ivicama respiratora,pomerajte
trake da eliminiSete ,curenje,, vazduha i ponovite gomnji
test.

Ako ne uspete da obezbedite dobro dihtovanje NE
ULAZITE u opasnu oblast. Obavestite svog
supervizora. po izboru korisnici treba da provere
postavijanje u skladu sa nacionalnim zahtevima. Za
informacije u vezi sa procedurama za proveru
postavijanja, molimo kontakirajte 3M.

UPUSTVO ZA CISCENJE

8833 samo: Ako je respirator namenjen da se nosi vise
od jedne smene, mora biti o¢iS¢en na kraju svake smene
3M 105 maramicama. Ne potapati proizvod u vodu.
Skladistiti ociScen respirator u Cist,hermetican kontejner.

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Skladistiti u skladu sa proizvodackim upustvom,
pogledati pakovanje.

— +Degisiklik ya

NAPOMENA

Prosegni uslovi skladistenja mogu odstupati od 25 C /
80% RH ograniceno vreme. Mogu dostici prose¢no 38 C
185% RH, ali ne duze od 3 meseca u toku skladiStenja
proizvoda. Kada skladistite ili transportujete ovaj proizvod
, koristite originalno pakovanje. Nemojte ¢uvati na
direktnoj suncevoj svetlosti.

OZNACAVANJE

R= ponovo upotrebljiv

NR= nije ponovo upotrebljiv(koristiti samo jednu smenu)
D=zadovoljava zahteve o zacepljenju

J Rok trajanja na polici datum godina/mesec/dan
| Raspon temperatura skladistenja
T Maksimalna relativna viaznost u skladistu

ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahteve direktiva evropske
unije 89 /686/EEC (direktive za liénu,zadtitnu opremu )
tako da su oznaene sa CE znakom.

Sertifikovano po ¢lanu 10, EC Tip ispitivanja, izdato za
ovaj proizvod od INSPEC International Limited, 56 Leslie
Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Notified Body number 0194).

Sertifikovano po ¢lanu 11, EC kontrola kvaliteta, izdato
od BSI Product Services (Notified Body number 0086).

Bu Urlinler EN149:2001+A1:2009 partikillere Karsi
kullanilan yiizparcasi filtreli olan maskelerin gereklerini
karsilar, Sadece kati ve ugucu olmayan sivi
partikillerden kullaniciy korumak tizere kullanilir.

/\ Belirtilen uyar isaretlerine ézellikle dikkat
edilmelidir.

/\ UYARILAR VE
SINIRLAMALAR

* Uriiniin tamaminin daima;

- Kullanima uygun durumda oldugundan;
- Dogru bir sekilde takildigindan;

- Maruz kalma stiresinin tamami boyunca

giyildiginden;
- Gerekiiginde yenileme degisiminin yapilmig
oldudundan emin olunuz.

+ Uriiniin kullanan kigiyi havada taginan bazi
kirletici maddelere kargi korumasina yardimei
olmada uygun iiriin secimi, egitim, Giriin
kullanim ve bakim gok 6nemlidir. Bu solunum
koruyucu iriinlerin kullanimi ile ilgili talimatlarin
tiimiine uyulmamasi ve/veya tiim maruz kalma
siiresi boyunca iiriiniin tamaminin uygun bir
sekilde giyilmemesi kullanicinin saghgini kotii
yonde etkileyebilir, agir veya yagami tehdit eden
hastaliklara veya kalici sakatliga yol acabilir.

+ Uygunluk ve dogru kullanim icin lokal regilasyonlari
takip edin ve saglanan bitin bilgilere bagvurun.
Daha fazla bilgi icin bir i glivenlik sorumlusuna /3M
reprezanti ile irtibata gegin. (3M Tiirkiye)

« Urlin kullanicist, kullanimdan once, drtinin
tamaminin kullaniimasi konusunda gegerli Saglik ve
Giivenlik standartlari/kilavuzlarina uygun olarak
egitim gérmelidir.

+ Bu dirlinler dogal kauguk lateksten yapilmis parcalar
icermez.

+ Bu Urlinler gaz/buharlara karg koruma saglamaz.

* %19,5'dan daha disik oksijen iceren ortamlarda
kullanmayiniz. (3M tanimi. Oksijen yetersizligi ile
ilgili olarak her tilke kendi sinir degerlerini
uygulayabilir. Tereddiit halinde danisiniz)

+ Kirletici maddenin ve kirletici madde
konsantrasyonunun bilinmedidi veya insan saglik ve
yasamini ani tehlikeye sokacak (IDLH) ortamlarda
solunum korumast igin kullanmayiniz.

* Yiiz ve iiriin arasindaki temasi engelleyerek
sizdirmazlik derecesini bozabileceginden,
kullanan Kigiler sakalsiz ve biyiksiz olmalidir.

+ Eger asagidakilerden herhangi birisi meydana
gelecek olursa kirlenmis alani derhal terk ediniz:

a) Soluk almanin gliglesmesi.

b)Bas donmesi veya baska bir sikintinin meydana
gelmesi.

+ Tek vardiya kullanim veya tekrar kullanilabilir
ekipmanlar igin; Hasar gordigiinde, nefes alip
verme direnci olustugunda veya vardiyanin sonunda
* respiratdrli yenisi ile degistir ve elden cikar.

8833 bir vardiyadan fazla kullanilabilir. Temizieme
talimatina bakiniz

pmayin, modifiye etmeyin,
temizlemeyin, tamir etmeyin

+ Yerel yonetmeliklere gore imha edilmelidir

+ Patlayict ortamlarda kullaniimak istenmesi
durumunda 3M ile irtibata geginiz.

+ lIk kullanimdan 6nce, Uriindn (kullanildiqr tarihte)
belirtilen raf 8mri sinirlari igerisinde olup olmadigini
daima kontrol ediniz.

MONTE ETME TALIMATLARI
Bakiniz Sekil1.

Her kullanim éncesi tim maske komponentleri hasarli
olup olmadiginin muayenesinin yapiimasi tavsiye edilir.
1. Burun mandali parmak uglariniza gelecek sekilde
maskeyi bir elinizle tutunuz ve bagbantlarini elinizin
lizerinden sarkitiniz.

2. Burun mandali yukarida kalacak sekilde maskeyi
genenizin altina getiriniz.

3. Ust bas bandini basin tepe kismina ve alt bag bandini
kulaklarin asagisina yerlestir.

4. Bas bandlari biiktimas, kivrilmis olmamalidir.

5. Maskenin burun kisminin burun b8limintize iyice
oturup iyi bir sizdirmazlik sagladigindan emin olacak
sekilde, her iki elinizi kullanarak burnunuza bastirin.
Burun kismini sadece tek elinizle sikistirmak maskenin
performans etkinliginin azalmasina yol acabilir.

6. Maskenin yiiziine iyi oturup oturmadigi calisma yerine
girmeden énce kontrol edilmelidir.

UYGUNLUK KONTROLU

1. Maskenin konumunu oynatmamaya dikkat ederek
maskenin 6n yiiziini her iki elinizle kapatiniz.

2a) VENTILSIZ maske - hizl bir sekilde nefes veriniz;
2b) VENTILLI maske - hizli bir sekilde nefes aliniz.

3. Eger burnunuz etrafinda hava sizintisi varsa, bunu
onlemek iin burun klipsini ayarlayin ve yukaridaki
uygunluk kontroliinii tekrarlayiniz.

4. Eger maskenizin kenarlarindan hava sizintisi oluyorsa,
bunu énlemek igin kafanizin yanindaki bagciklar oynatin
ve yukaridaki uygunluk kontroliind tekrarlayin.

Uygun bir uyum elde EDEMEZSENIZ, tehlikeli alana
GIRMEYIN. Amirinize danisiniz. KuIIan|C|Iar uygunluk
kontroliinti ulusal gerekliliklere gore yapmalidir. Uygunluk
testi prosediirleri hakkinda bilgi almak igin liitfen 3M ile
irtibata geginiz.

~TEMIZLEME TALIMATLARF —

8833 sadece: Eger respiratdr birden fazla vardiyada
kullanilirsa, yiiz gevresilconta 3M 105 temizleme bezi
kullanilarak her vardiya sonrasinda temizlenmelidir.
Uriinii suya daldirmayin Temizlenmis respiratorii temiz
sekilde tamamen sikica kapall bir konteynir icinde sakla.

DEPOLAMA VE NAKLIYE

Ureticinin talimatlarina uygun olarak saklayiniz, bakiniz
ambalajlama.

Ortalama kullanim kogullari sinirli sireler dahilinde 25°C
1 %80 BN degerlerini agabilir. Urlinin raf 6mrii boyunca 3
ayl asmamak sartiyla ortalama olarak 38°C / %85 BN
degerlerine gikabilir. Bu tiriindi depolama ve tagimada,
saglanan orjinal paketi kullaniniz. Dogrudan giines
1siginda depolanmayiniz.

ISARETLER

R= Yeniden kullanilabilir
NR= Yeniden kullanilamaz (sadece tek kullanimlik)
D= Tikanma ile ilgili gereklilikleri karsilar

J Raf Omrii Sonu Giin format: YYYY/MM/DD
| Sicakiik Araligi
A Maksimum Bagil Nem

ONAYLAR

Bu diriinler 89/686/EEC sayili Avrupa Toplulugu Direktifi
(Kisisel Koruyucu Ekipman Direkifi) gereklerini kargilar
ve dolayisiyla CE isareti almislardir.

CE Tip-Muayene Madde 10 altinda sertifikasyon bu
Urlinler igin uygulanmistir. INSPEC International Limited,
56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6
6AJ, UK (Onaylanmig Kurulug numarasi 0194) tarafindan
yayinlanmigtir.

EC Kalite Kontrol, Article 11V altinda serifikasyon, BSI
Urlin Servis (Onaylanmis Kurulug numarasi 0086)
tarafindan yayinlanmistir.

Byn eHim "ThiHbiC xongapbIH Xeke Pecnpatopnblk
KopraHucneH KamTamachia eTem ()KPK) oHE WaHHbIH
GenuieKTepiHeH KOpFaifTbiH CyarineiiTik Gernepeci Gap".
" Ocbl eHiM EN149:2001+A1:2009 Tanantapbina cavikec
Kenegj, 6eTke apHanFaH cyariLu pecnparopnaps!
GenLuexTepaeH kopraitabl. Onap KuioLLi aaMabl KatTl
aHe YLLIbIPLIMATLIH Cyiiblk GeniueKTepaeH kopray yLLiH
faHa KonpaHbInybl TUic.

Byn etimaep FOCT P 12.4.191-2011, ThiHbic any MyweciH
Kopray kypanl, ber Mackacel 6ap cyarilu pecnipatop
TananTapblHa XeHe XanMbl TeXHUKamblk cunatTamara
caifkec keneqi.

/N Atanmblw ecKepty HyckaynapbIHa (apHaiibl kayin
Genricinge) aca Hasap ayaapy Kaxer.

/N ECKEPTYNEP MEH
LUEKTEYNEP

* OHiMHIH apRalibiM 0cbIHaai Kyige GonybiH
Kafaranaxpia:

- KonpaHbiny MakcaTbiHa cail apampbl ekeHiH;

- [lypbiC KuinreHiH;

- Keare acep eTy kesiHze naiinananbinybix;

- Kaoer Gornrarna aybicTbipyra 6onaTbiHbIH.

+ ByiibIM NaipanaHyLbIHbI ayamMeH
TacbIManaaHatbIH 6enrini 6ip nacTarbiw
3aTTapaaH Koprayra keMeKTecyi yLUiH OyibiMabl
TMICTi TypAe TaRAan any, OHbl Nafananyra
YWpety, naitfanaHy xoHe OYibIMFa TEXHUKAmbIK
KyTiM xacay kaxet. Ocbl GyibIMAAPAbI ThIHbIC
opraHAapbIH Kopray ylwiH naipanany 6oMbiHia
HyCKayAbIH TananTapbIH caKTamay xaHe/Hemece
naiipananylublFa NacTarbIL 3aTTap acep eTeTeTiH
Ke3/ie OHbl AYPbIC Kuin Xypmey
naiifananylblHbIH AeHCayNbiFbIHa Tepic acep
eTyi, OHbIH eMipiHe Kayin TeHAIpeTiH aypynapra
HeMece eHOeK kabineTiH abipbinybiHa anbin
Kenyi MyMKiH.

+ Caiikec keny MeH TvicTi Typae naiganaxy
MakcaTblHaa XeprinikTi HopMaTvBTEPAI OpbIHAaN,
0apnblk kaMTamachI3 eTinreH aknapaTTbl anblHbi3.
Enxeit-Tenkeiini aknapar any yLLiH kayinciagik
TEXHUKaCh! XeHiHaeri Mamarra Hemece 3M exinite
xabapnacblHpi.

+ XKymbicka KipicnecTeH BypbiH KblameTkep EHGexTi
cakTay xaHe Kayinciaaik TexHukachiHa caitkec
KOHAbIPFbIHbI KONaHy G0iibIHLLA OKyAaH eTyre THic.

+ Ocbl OyiibIMaapabIH TabuFM pesvHanslk natekcTeH
acanraH Kypamaac Geniktepi ok,

— + byreiivpep ra3nan / GynarKopranmaiigbl.

+ Ocbl ByibIMAbl OTTeriHiK Meniuepi 19,5%-0aH a3
opraga naitnananbaHbi3 (3M aHbiKTamacs: keitbip
enep oTTeri MenLepiHiH XeTKinikciaairiHe KaTbiCTbl
63 LLUEKTEYMepiH konaaHybl MymKiH. KyMakinia Gonca,
KEHEC CypaHpi3).

+ ATMocceparblk nacTarblutapaaH /
XuHanbIMaapaaH kopray YLLiH Genricia Hemece emip
MeH JeHcaymblkka Tikene kayin TeHaipeTiHaepai
navigananbanbi3 (IDLH).

* NaipananyLbIHLIK Cakan Hemece MypT He
GeTiHgeri Wwaw GonFaH Kede naitaanaHyra
6Gonmaitgbl, onap 6eT neH eHIMHIR TyHicyiH
Haluapnarybl MyMKiH, COM apKbINibl KaKChbl
KbIMTanbIMFa Keaepri kentipeai.

+ Keneci xarnaiinapaa XyMbiC aiiMarblHaH Te3
LbIFbIHBI3:

a) ThiHbIC any kublHaaca.

b) bacbiHbI3abIK aitHanysl Hemece backa aypynap
naiiga 6onca.

+ bip aybicbiMabl Hemece bipHelue peT naiianaxy
KOHAbIPFbINapb! yLLiH: Pecniupatopapl, erep on
3aKbIMAANCA, LUELLIHi3 XaHE aybICTBIPbIHBI3, ThIHbIC
any keaeprici aybICbIM COHbIHAA HEMECE LUEKTEH ThiC
TOKTalgbI".

8833 GipHeLue peT naiiganaHy KOHAbIPFbICHIH Bip
aybICbIMHaH apTblk NaviganaHyra Aa bonagpl. Kytim
KeHiHAeri HyCkayMbIKTb! KapaHb3.

+ byn pecnuparopapl earepryre, Moaudykauusnayra,
Tasanayra Hemece xeHpeyre 6onmangbl.

+ Kokpicka eprinikti epexenepre caii TacTaHpl3

+ apbinbiC opTachiHaa HeicaHanbl naitganatxy
arfanbiiaa 3M GaitnaHbIChIHbI3.

+ AnFalLkbl naviganaqap anfblHa apkauaH eHiMaj
cakTayfblH KepceTinreH MepaiMiHeR apTblk
(apamabinblk Mep3iMiHiH) KonaaHbINybIH TEKCEPIHi3.

KNI XOHIHOEN HYCKAYIIAP

CyperTi kapaxpia 1.

PecnupatopablH 6aprblk KOMMOHEHTTEpIH Naiiiaxanap
anfibHaa Tekcepy Kepek

1. Pecnipatopabl anakaHaa OHanacTbipbin Tacnanapasiy
Kon feHreitiHeH TeMeH epkiH canaktayra MyMKiHaik
Gepeni.

2. PecnupaTopibl HeKTEH TOMeH YCTaHbI3, MypbIH
KbICKbIChI XOFapbl GaFbiTTany kepek

3. Xoraprbl Tacnabl TebeHiH an TeMeHri TacnaHbl
KynaKTbIH acTblHa Xibepy kepex

4. Tacnanapap! Wupatnay kepek

5. MypbiHAaFb! KbICKbIHbI AYPICTaN OpHATY YLLK OHbI eXi
KonbIMeH Gipaer Kbicy kepek. Erep 6ip konmeH Fana
KbICTbIpCAHbI3 OHZ@ PECTIMpaToPAbIH TUIMAINIFi KeMiTiny
MYMKiH.

6. XKyMbIC OpbIHFa LbIFYAbIH anablHa pecnupaTopabiH
0eTke AypbIC OpHATBINFaHbIH KaiiTafaH Tekcepy kepex.

ThIfbI3 XAHACTbIPY[1bI TEKCEPY

1. PecnupatopzblH kuionacybiH Gy3bay YLLiH cakTbik
Kacail oTbIpa, pecupaTopablH anfbiHFbl GeniriH exi
KOMIMEH a0bIHbI3.

2a) KAKTTAKLLIAMEH XAB[IbIKTATIMAFAH pecnipatop
KireH ke — AeMA KypT LWblFapblHbi3.

2b) KAKTAKLLAMEH YXABbIKTATIFAH pecnupatopabl
KUTEH Ke3pe — Te3 TbiHbICTaHbI3.

3. Erep aya MypbiH TeHiperiHgeri aiimakTaH xibepince,
LWbIFYbI XOI0 YLLIH MyPbIH KbICKbIHBIH KbICbIMbICEIH KaifTa
PeTTeHi3. orapbifa aTanfaH KyKnacTbIpy TekcepiciH
kaiTanaHpl3.

4. Erep aya pecnipatopiblt WeTi G0MbIHLLA LblFaTbIH
6onca, ayaHblH LWbIFybiH Gonapipmay YLLiH 6acTbix
6yitipneri GenikTepi GoiiblHwwa kepi GarbiTra GenaikTepai
PeTTeHi3. orapblfa aranfa KutonacTbIpy TekcepicH
kaiTanaHpl3.

Erep aypbic k1e anmacaHbI3, OHAA KayinTi aiMakka
6apMaHbI3. baclubiHbiabeH keHeciHia. MalinanaxyLubinap
KeprinikTi yNTTbIK TananTapra caikec Kuinyre apHaitb!
CbIHaK xypriayre Tuic. Kitio Typans pacimaik chiHakTap
GoifbiHLLa aknapat any ywwiH 3M komnaHuscbiHa
XabapnacbiHpi3.

Tasanay HYCKaybl

Tex kaHa8833: Erep pecnvpatopabl 6ip aybICbIMHaH
apTblk Nainanaxy kaxet Gonca, YLLTbI HbiFbl3aay/Teceyai
3M 105 ywiTbl HblfbI3fayFa apHanFaH WwybepexTix
kemerimeH ap6ip aybICbIMHbIH COHbIHAA Ta3anay Tic.
ByitbiMpapas! cyra BATBIPMAHDBI3. TasanatfaH
pecnvpaTopabl repMeTUKanblk KoHTelHepae Tasa
CaKTaHbi3.

TCAKTAY KOHE TACbIMAJ'IL'IAY

OHimai LUbIfapyLUbl HyCkaynblfbIHa Caiikec cakTar,
KanTafbl aKnapaTTbl KApaHbI3.

ECKEPTY

MaiinanaHyLubIHbIH OpTaLLa XafAaiibl MepaiMaepai
LIEKTEYTe apHartFaH CanbiCTbIpMans! biFanbinbIKTbIH
25°C /80% acybl MymkiH. Onap ocbiHail xaFaiabiH
eHiMAi caKTay MepaiMiHeH yLu ait GypbiH xacany
LapThiMeH canbICTbipManbl binFanabinbikteif 38°C/ 85%
KeTyi MymKiH. CakTay XaHe TachiMangay kesiHae eHim
acrankpl kanTany kyvtinge Gonybl kepek. Ky cayneci
TYCETIH Xepae cakTamaHbi3.

TAHBAJTAHYbI

R = ken mapTe naiifananbinaTblH

NR = a3 MapTe naitganaHbinarbiH (KyMbIC aybiCbIMbl YLLiH
Tek Bip pet naiinanaty)

D = Bybin-Tylore KaTbICTbl TananTapra Colikec kenegi

o+ Cakray Mep3imiHiH askTanybl YakbiTbl:
Kblnbi/aitbl/kyHi

| Temneparypa avanasoHbi
A £} X0Fapbl CanbICTBIPMANb! biFANLINBIK
A\ Hasap aypapsivbia
[Ti  OHaipyLui KaMTaMACHI3 ETKEH aKapaTTh! kapaHbi3.

MAKYNOAYNAP

Ocbl byitbiMaap Eyponanblk KaybIMaacTbIKTbIH
89/686/EEC [pexTuBackl (eke Kopray Kypanaapbl
6oifbIHLLA [lpekTVBa) TananTapbiHa Calikee kenepi,
coHppiktaH CE benriciMeH GenrineHreH.

Ceprucmkar 10-banka caitkec, EC Ynrinik CbiHak atanraH
eimre bepingi INSPEC International Limited, ¥nbl
Bpwranus, Iperitep Manyectep M6 6AJ, Nlecnn Xoy Yait
56, Candpopp (XabapnatraH opraH Hemipi 0194).
Ceprumkar 11 banka caiikec, EC bakbinay canacsl BSI
Product Services (Eckepty oprablHbiH HeMipi 0086)
Gepu‘u:u

Byn eivaep Kenenaik onaTbiy TP TC 019/2011 «Xeke
KOFaHbIC KyparyiapbIbIH Kayinciaairy TexHukansik
TananapbiHa MIHETTi TypAe cojikec Gony yLi
GaranatraH api KeneHpik onak MyLe engepiniy
HapbifbiHda opTak OenriveH BenrineHreH.

[H[ Kenen Opnarbl HapbIFbIHEarb! AlHAMbIMHbIH Xannbl
Benrici
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These products meet the requirements of
ASINZS1716:2012 and EN149:2001+A1:2009, filtering
facepiece respirators for use against particles. They
should be used to protect the wearer from solid and
non-volatile liquid particles only.
/\ Particular attention should be given to warning
statements where indicated.

N\ WARNINGS AND

LIMITATIONS
* Always be sure-that the-complete-product isi——

T - Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Worn during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.

* Proper selection, training, use and appropriate
maintenance are essential in order for the
product to help protect the wearer from certain
airborne contaminants. Failure to follow all
instructions on the use of these respiratory
protection products and/or failure to properly
wear the complete product during all periods of
exposure may adversely affect the wearer’s
health, lead to severe or life threatening illness
or permanent disability.

+ For suitability and proper use follow local
regulations, refer to all information supplied or
contact an occupational hygienist, safety
professional or 3M representative on the Tech Assist
Helpline 3M Australia 1800 024 464, 3M New
Zealand 0800 364 357.

+ Before use, the wearer must be trained in use of the
complete product in accordance with applicable
Health and Safety standards/guidance.

+ These products do not contain components made
from natural rubber latex.

+ These products do not protect against
gases/vapours.

+ Do not use in atmospheres containing less than
19.5% oxygen. (3M definition. Individual countries
may apply their own limits on oxygen deficiency.
Seek advice if in doubt).

+ Do not use for respiratory protection against
atmospheric contaminants/concentrations which are
unknown or immediately dangerous to life and
health (IDLH).

* Do not use with beards or other facial hair that
may inhibit contact between the face and the
product thus preventing a good seal.

+ Leave the contaminated area immediately if:

a) Breathing becomes difficult.

b) Dizziness or other distress occurs.

+ Discard and replace the respirator if it becomes
damaged, breathing resistance becomes excessive
or at the end of the shift.

*The 8833 is re-usable and can be cleaned and
used for more than one shift. See Cleaning
instructions.

+ Do not alter, modify, clean or repair this respirator.

+ Dispose in accordance with local regulations

+ In case of intended use in explosive atmospheres,
contact 3M.

+ Before initial use, always check that the product is
within the stated shelf ife (use by date).

FITTING INSTRUCTIONS

See Figure 1.

Al respirator components should be inspected for
damage prior to each use.

1. Cup respirator in one hand with nosepiece at
fingertips, allow headbands to hang freely below hand.
2. Hold respirator under chin, with nosepiece up.

3. Locate the upper strap across the crown of the head
and the lower strap below the ears.

4. Straps must not be twisted.

5. Using both hands, mould noseclip to the shape of the
lower part of the nose to ensure a close fit and good seal.
Pinching the noseclip using only one hand may result in
less effective respirator performance.

6. The seal of the respirator on the face should be
fit-checked before entering the workplace.

FIT CHECK

1. Cover the front of the respirator with both hands being
careful not to disturb the fit of the respirator.

2a) UNVALVED respirator - EXHALE sharply;

2b) VALVED respirator - INHALE sharply.

3. If air leaks around the nose, re-adjust the noseclip to
eliminate leakage. Repeat the above fit check.

4. If air leaks at the respirator edges, work the straps
back along the sides of the head to eliminate leakage.
Repeat the above fit check.

If you CANNOT achieve a proper fit DO NOT enter the
hazardous area. See your supervisor. It is
recommended that wearers should be fit tested in
accordance with AS/NZS 1715. For information regarding
fit testing procedures, please contact 3M.

_CLEANING INSTRUCTIONS

8833 only: If the respirator is to be used for more than
one shift the faceseallgasket must be cleaned at the end
of each shift using the 3M™ 504 Respirator cleaning
wipe. DO NOT immerse product in water. Store cleaned
respirator in clean, airtight container.

STORAGE AND
TRANSPORTATION

Store in accordance with manufacturer’s instructions, see
packaging.

NOTE

Average conditions may exceed 25°C / 80% RH for
limited periods. They can reach an average of 38°C/
85% RH, provided that this is for no more than 3 months
in the shelf life of the product. When storing or
transporting this product use original packaging provided.
Do not store in direct sunlight.

MARKING
J  Endof Shelf Life Date format: YYYY/MM/DD
| Temperature Range
A Maximum Relative Humidity

APPROVALS

These products meet the requirements of the European
Community Directive 89/686/EEC (Personal Protective
Equipment Directive) and are thus CE marked.
Certification under Article 10, EC Type-Examination, has
been issued for these products by INSPEC International
Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 0194).
Certification under Article 11, EC quality control, has
been issued by BSI Product Services (Notified Body
number 0086).Community Directive 89/686/EEC
(Personal Protective Equipment Directive) and are thus
CE marked.
Certification under Article 10, EC Type-Examination, has
been issued for these products by INSPEC International
Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 0194).
Certification under Article 11, EC quality control, has
been issued by BSI Product Serwces (Notlf ied Body
—number 0086). ——
These respirators have been producted to comply with
the requirements of the Australian Standard
ASINZS1716:2012 under an agreed production
certification scheme operated during manufacturing in
accordance with the SAI Global Standards Mark.
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